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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida milliy
taragqgiyot manbayi hisoblangan til, xususan, uning lahja va shevalarini tadqiq qilish
orgali uning asosiy gismi bo‘lgan leksika va grammatika sathida aks etuvchi tadrijiy
taraqqiyot xususiyatlarini ochib berish bilan birga lisoniy hodisalarning taragqiyot
tamoyillarini aniglash ustuvor ahamiyatga ega bo‘lib bormoqda. Har bir xalq
shevasi o‘sha xalqg madaniy meros va gadriyatlarining muhim tarkibiy gismi ekan,
ularning leksik-grammatik xususiyatlarini har tomonlama o‘rganish soha rivojini
ta’minlovchi muhim omillardan sanaladi.

Darhagiqat, dunyo va rus tilshunosligida dialektologik tadgiqotlarni amalga
oshirishda yetarlicha tajribalar mavjud bo‘lib, ko‘pgina tilshunoslar tomonidan
dialektologiyaning asosiy tadqig tamoyillari yaratilgan hamda bu tamoyillar hozirgi
davrda dunyo tilshunosligida keng qo‘llanilmogda. Fan va madaniyatning mislsiz
yutuglarni qo‘lga Kiritishi, shuningdek, matbuot, radio, televideniye hamda internet
alogalarning aholiga kundalik ta’siri natijasida hududiy dialektlarning qo‘llanish
doirasi keskin torayib, asta-sekin yo‘qolib borish jarayoni tezlashmoqda. Shu bois
tilshunoslikning ajralmas bir gismi bo‘lmish lahja va shevalar leksik-grammatik
xususiyatlarini  tavsifiy, qiyosiy, qiyosiy-tarixiy = yo‘nalishda  o‘rganish
shevashunoslikning anchagina muammolarini bartaraf gilishda muhim ahamiyat
kasb etadi. Ana shunday birliklarning geografik targalishini aniglab, mavjud
shevalar so‘z boyligini to‘plash, leksik-semantik, diaxron va sinxron aspektlarda
o‘rganish davr talabiga aylangan. Prezidentimiz ta’kidlaganlaridek, “o‘zbek tilining
o‘ziga X0s xususiyatlari, shevalari, tarixiy taraqqiyoti, uning istigboli bilan bog‘liqg
ilmiy tadqgigotlar samarasini oshirish, kadrlar tayyorlash sifatini tubdan yaxshilashga
erishmog‘imiz zarur”l. Bu borada, avvalo, adabiy tilning, qolaversa, har bir tilning
asosi sanaluvchi muayyan shevalar tadqgigining o‘rni beqiyosdir.

Keyingi yillarda ona tilimiz har tomonlama ravnaq topib, hugqugiy magomi
mustahkamlanishi bilan birgalikda qo‘llanish doirasi kengayib bormoqda. Istiglol
yillarida milliy o‘zlikni anglashda, ajdodlarimizdan bizgacha yetib kelgan tarixiy
manbalarni tadqiq etishda, bugungi kunda jahon igtisodiy, siyosiy va ijtimoiy
yutuglari bilan tanishishda ona tilimiz ko‘prik vazifasini o‘tashi bilan birgalikda
jamiyat tafakkuri shakllanishiga ham oz hissasini qo‘shmoqda. Shu bilan birga,
adabiy tilimizning bir bo‘lagi hisoblangan o‘zbek dialektlari bo‘yicha bugungi
kunda fundamental tadgiqotlarni amalga oshirish, turkiy tillar ichida eng boy, rang-
barang lahjalarga ega bo‘lgan ozbek shevashunosligi bo‘yicha ilmiy ekspeditsiya va
izlanishlarni uzviy amalga oshirish magsadida Alisher Navoiy nomidagi O‘zbek tili
va adabiyoti universitetining tashkil gilinganligi ayni muddao bo‘ldi. Aytish kerakki,
sheva va lahjalarning ko‘plab lisoniy birliklarida tilimizning gadimiy va ko‘hna
xususiyatlari hamon saglanib kelmoqda. Ularda xalgimiz tarixi, etnografiyasi,
madaniyati va ma’naviyatining ko‘plab girralarini o‘zida yorgin ifoda gilgan noyob
dalillar bor. Xorazm gipchog shevalarini hozirgi o‘zbek adabiy tili bilan giyoslab

1 V36exucron Pecry6mukacu Ilpesunentunuar 2019 iimn 21 okrsbpaaru “V36ek THIMHMHT [aBiaT THIH
cudarumard HyQy3sd Ba MaBKCMHM TyOJaH OIIMpUII  dYopa-TaaOupiapu  Tyrpucuga’th  DapMoHH
/Ihttp://uza.uz/oz/documents/uzbek-tilining-davlat-tili-sifatidagi-nufuzi-vamavgeini-tubd-22-10-2019.

5



o‘rganish birgina shevashunoslik uchun emas, balki bir qgator turkiy tillar
dialektologiyasi uchun ham ilmiy gimmatga ega. Ana shunday bebaho boyligimizni
o‘z vagtida to‘plab qolish, ularni ilmiy-amaliy tahlil qilish hamda bugungi
mustaqillik davri madaniyatiga xizmat qildirish ushbu tadgiqot mavzusining
dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavageyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi?,
2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Farmonlari® va 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy-tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to“g‘risida”gi, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-
son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili hagidagi” Qonuni gabul
gilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshga meyoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat
qgiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish”
ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek xalq shevalarini o‘rganish
sohasida rus tilshunosligida Y.D.Polivanov, A.K.Borovkov, K.K.Yudaxin,
V.V.Reshetov va boshqga olimlarning xizmatlari benihoya katta ahamiyatga ega®.

O‘zbek dialektologiyasida o‘zbek xalg shevalarini o‘rganish masalasi XX asr
boshlaridan boshlangan. Bu yo‘nalishda G*.0.Yunusov, Sh.Shoabdurahmonov,
S.Ibrohimov, B.o‘rayev, A.Aliyev, A.Shermatov, B.Egamov, H.G‘ulomov,
X.Doniyorov, M.Mirzayev, I|.Shamsiddinov, Q.Muhammadjonov, A.Jo‘rayev,
Y.lbragimov, N.Murodovalarning® ishlari diggatga molikdir. Bu olimlar o‘z

2 ¥36exucton Pecriy6mukacu Ipesuaentuannr 2019 inn 21 oxrabpaaru 11d-5850-con «V36ek THIMHUHT 1aBaT
TIM cudaTtnaary Hydysu Ba MaBKEWHH TyOJaH OLIMPUII Yopa-TaaA0upIapH Tyrprucuaantd GapMoHH.

3 V36exucron Pecrry6mikacu ITpesunenturunr 2020 in 20 oxrabpuaru [1d-6084-con «Mamakatumusia 30ex
TWJIMHM SHaJ[a PUBOKIAHTHPHUII Ba THJI CHECATHHU TAKOMIJUTALITUPHIN Yopa-Taa0upiapu Tyrpucuiantu @apMoHH.
* MommBanos E.JI. V30eKkckas IMANEKTONOIUS U y30€KCKMIA JTMTEPATYpPHBIA A3bIK. — TamkenT: Ysrocusaar, 1933.
— 45 c.; BopoBkoB A.K. V36ex meBa-maxkanapuHy TEKIIMPUINIa JIOMP CaBoN-kaBobnap. — Tomkent, 1944.
11 6.; MOmaxum KK. Hekoropele ocoGenHoctH KapaGymakckoro ropopa/Y30ek IMAleKTONOrHMsCHIAH
matepuainap, — Tomkent: Y3®A mampuétu, 1957. — B.31-57; Pemeros B.B.Kypamunckie roBopsl TaIKeHTCKOI
obmactu (ponernyeckas, Mmopdonornyeckas cucrema). ABtoped. aucc...n1-pa ¢unoi.Hayk. — Tamkent, 1951, — 20
c.
5 I0mycop F.O. V36ex mepamapununr Tachmpuma Oump TaxpuGa. — Tomkent: Y3maemamp, 1935. — 64 6.;
Iloa6aypaxmonos 1II. V36ex amabuii Tamm Ba y36ek xank mesanapu. — TomkeHt: Y3DA Hampuétn, 1962.
— 372 6.; U6poxumos C. Y36ex TwamHuar AHTIKOH meBach. — Tomkent: dan, 1967. 260 6.; XK¥paes b. FOxopu
Kamkamgapé meBamapu. — Tomkent: ®@an, 1969.—-168 0.; AnneB A. V36ex JMAJIEKTOJIOTUSACHIAH MaTepuasuiap
(Hamanran mesanapn). — Tomkent: ®an, 1974. — 218 6.; Lllepmaro A. Kyiin Kamkanapé y30ex mesamapu. —
Tomkent: ®Pan, 1972. — 168 6.; Y30ekckue HapoaHble roBops! Kammkagapsuackoit oomactu. — Tamkent: ®an, 1978.
— 144 c.; DramoB b. Camapkann obmactu Famraopon mesacu. — Camapkasnn, 1970. — 136 6.; Fymomos X. Umn
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tadqgiqotlarida o‘zbek shevalarini fonetik, morfologik, leksik hamda qiyosiy tahlil
etishning ilmiy asoslarini yaratib berdilar.

O‘zbek tili qgipchoq lahjasining lisoniy xususiyatlari bo‘yicha o‘zbek
shevashunosligida bir gancha ishlar amalga oshirilgan. XQSh® bilan bog‘liq
dastlabki yirik tadgiqotlardan biri esa Y.D.Polivanov galamiga mansubdir’.

Xorazm shevalarining tadgiqotchisi Fattoh Abdullayev ilmiy ishlari® o‘zbek
adabiy tilining tarixi, dialektologiyasi, leksikasi, fonetikasi, grammatikasi,
shuningdek, badiiy nutq masalalariga bag‘ishlangan. F.Abdullayev Xorazm
shevalarini tadqiq qilib, ularning dialektologik xaritasini tuzgan va tasnifini bergan.

A.Ishayev tadgiqotlarida, asosan, Qoragalpog‘istondagi o‘zbek shevalari
o‘rganilgan bo‘lishiga garamay, shevalarning targalish areali hamisha ma’muriy
bo‘linishlarga muvofiq bo‘lmasligi e’tiborga olinsa, undagi materiallar, xususan,
Qoragalpog‘iston hududidan to‘plangan faktlar Xorazm qipchoqg shevalari tadqiqi
uchun ham obyekt bo‘la oladi. Olimning “Qoragalpog‘istondagi o‘zbek shevalari”
monografiyasi®, unda berilgan lug‘at bugungi kunda ayni shu sheva vakillari nutgida
ham kam ishlatiladigan, deyarli iste’moldan chiqib ketgan ayrim so‘zlarni o‘zida aks
ettirgani bilan ahamiyatlidir.

E.O‘rozov “Janubiy Qoragalpog‘istondagi o‘zbek shevalari”® kitobida
mazkur hududdagi sheva leksikasining lug*‘aviy gatlamlari xususida to‘xtalib o‘tgan.
Asarda turkiy gatlam yoritilishida ham shu holatni ko‘rish mumkint?,
O.Madrahimov galamiga mansub ishlar, asosan, o‘g‘uz lahjasi shevalari leksikasi
doirasida bajarilgan bo‘lishiga garamay, XQSh tadgigida katta ahamiyatga egaligi
tabiiy?2.

CY3MHHMHT KyJUIAHWIMIIM Ba MabHONApu // Y36ek ImeBanapu nekcukacd. — Tomkent: ®an, 1966. — 5.293-313.
Jounépo X. KuIUOK AMANEKTIApMHUHT jeKchkacH. — Tomkent: ®an, 1979. — 160 6.; Mupszaes M. Y36ek
THIMHAHT Byxopo rpymma mesanapu. — TomkenT: ®an, 1969.-156 6.; Hduanexran cyznap (byxopo muanextn
MaTepuasapy Oyitnua) // V36ex mesanapu nekcukacu. — Tomkent: ®an, 1966. — b.314-325; Ilamcumnmmuaos U.
Kapakynbckuii ToBOp y30eKcKoro s3bika: ABToped.aucc...kaus. guron. Hayk. — Tamkent, 1965. — 23 c.; Kopakyn
LIeBacH JIeKCUKacHuaH / Y36ek meBayiapy Jiekcukacu. — TomkeHT: @aH, 1966. — 5.430-439; MyxammamxonoB K.
Kanyouit Kozorucronnaru y36ex meanapu. — Tomkent: ®an, 1983. — 168 6.; [xxypaeB A. TeopeTnueckie 0OCHOBBI
apeaslbHOrO HCCIIEAOBaHUS Y30€KOsS3bIYHOr0 MaccuBa. — TamkeHT: Pan, 1991. — 220 c.; Hoparmmos lO.
HccnenoBanus y36exckux roBopos [lpmapanss. — Hykyc: bumm, 1992, — 148 c.; Jlekcuka y30€KCKMX TOBOPOB
IMpuapanes . — Hykyc: bummm, 1996. — 156 c.; XKanyouit Opon6yiin y30ex meBanapu Taakuky: Puiosn.das.a-
pu...mcc. — Tomkent, 2000.-370 6.; Myponosa H. ¥V36ex Tumn HaBowii BHIOSTH IIeBaTapHHUHT JTHHIBO-apealt
tankuau: Ounon.pan.a-pu...aucc. — Tomkent, 2006. — 236 0.

& Xorazm gipchoq shevalari (keyingi o‘rinlarda XQSh)

" Tlomusanos E.JI. W36pannble pa6Gotbl: Tpyasl MO BOCTOYHOMY M OOLIEMY s3bIKO3HaHMIO / Penkoerns:
N.®.Bapayne (mpenc.), B.M.Anmaros, ®.JI.Amaun, B.B.VBanoB, JI.P.Konmesuu, A.A.JleonTheB; HMHCTUTYT
BocrokoBeneans AH CCCP. — M.: Hayka (I'PBJI), 1991. — 624 c. IlommBanoB E.JI. DtHorpaduueckas
XapakTepucThKa y30ekoB, Bbi. 1. IIpoucxoxnenne n HanmeHoBaHue y30ekoB. — Tamkent, 1926. -31 c.; Ero xe.
Hexortopeie ¢oneTndyeckne 0COOSHHOCTH Kapakaimakckoro s3blka («Tpymel  XOpe3MCKOH — SKCIIEIUITUN»).
—TamkenT, 1933. — 27 c.; Ero xe. Y30ekckas THaNEKTOIIOTHS U Y30eKCKHIA JTTepaTypHbIA A3bIK. (K coBpemMeHHOM
CTaJMH y30€KCKOTO SI3BIKOBOTO CTPOMTENLCTBA). — TamkeHnT, 1933. — 45 c.; Ero sxe. Marepunainsl o rpaMmaTike
y30ekckoro s3bika, Bem. |. BBemenme. — Tamkent, 1935. — 48 c. (c mpuil. cxembl KiaccH(pUKAIUM Y30€KCKUX
TOBOPOB)

8 A6nymaes @. Xopasm mepanapy. — Tomkent: Y3MA mampuéTn, 1961.-348 6.

® Nmaes A. KopakannorucToniaru y36ek mesanapu. — Tomkent: ®an, 1977. — 176 6.

10 Ypo3oB D. Kany6uii Kopakanmorucrongaru y36ek mesanapu. — Tomkent: Pan, 1978. — b. 79-108.

1 ¥posos D. O*sha joyda.

12 Maapaxumos O. V36ek THm VFy3 Jaxykacu Jekcukacu. — TomkeHT, 1973. — b. 49; yma mya. V36ek THm VFy3
NAaX)KACHHMHT KHMCKAua Kuécwii myratm. — Ypranw: 1999. — B. 194; Manpaxumos O. VYry3 maxxacuma -
adukcHumET sBoIoNMscH // Y36ek Tniu Ba ana6uétu. — Toukenrt, 1971, — Nel.



Orolbo‘yi qipchoq shevalarining ayrim jihatlari tadqigida Y.lbragimov
tomonidan bajarilgan ishlar alohida ahamiyatga ega. Olimning nomzodlik®® va
doktorlik* dissertatsiyalari materiallari Xorazm gipchoq shevalarini Orolbo‘yi
o‘zbeklari shevalari bilan giyosiy tadgiq gilishda g*oyat muhim manbadir. Xususan,
olim doktorlik dissertatsiyada quyidagi muhim fikrlarni bayon giladi: “So‘zlarning
lahjaviy o‘zgarishi bilan bog‘lig ko‘pgina masalalar bevosita yoki bilvosita adabiy
nutq madaniyati bilan bog‘ligq”*®. Mazkur dissertatsiya shevashunoslik va lisoniy
jug‘rofiyaning anig muammolari bo‘yicha monografik tadgigot sifatida doktorantlar,
talabalar, ona tili o‘gituvchilariga adabiy nutg ko‘nikmalarini o‘stirish va
takomillashtirishda begiyos yordam berishi shubhasiz. O‘zbek dialektologik
atlasining yaratilishida ham bu tadgigqot ahamiyatli bo‘lib, til taraqgiyotini tarixiy
tadqiq etish, bu masalada hozirgacha chop etilgan ishlar saviyasining tegishli
salmog‘ini belgilash, til hodisalari variantlarining hududiy targalish manzarasi
hagida aniq tasavvur olish imkonini beradi.

R.Yo‘ldoshev ~ tomonidan  bajarilgan  dissertatsiya’®da  Toshhovuz
shevalarining lingvistik jihatdan o‘rganilishi va tasnifi, shevalardagi leksik
gatlamlar, shevalarning leksik-semantik xususiyatlari masalasiga katta e’tibor
garatilib, lug‘at va matnlar ilova gilingan. Muhimi, lug‘at gismiga 3000 dan ortiq
so‘z kiritilgan bo‘lib, ularning 2000 ga yaqini ilk bor leksikografik manbalardan joy
olgan’. M.Saparovning tadgigoti'® esa Xorazm o‘g‘uz shevalarining turkman tili
materiallari bilan giyosiy tadgigida muhim ahamiyatga ega ilmiy ishlardan biri
sanaladi.

O‘zbek tilining o‘g‘uz va qipchoq shevalari anchagina tadqig gilingan
bo‘lishiga garamay, Xorazm qipchoq shevalari leksikasi va grammatikasi tizimli
hamda monografik tarzda tadgiq etilmagan. Bu masala ayrim olimlar tomonidan
umumiy tarzda yoki yo‘l-yo‘lakay tilga olingan, xolos.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan ilmiy-tadgiqot muassasasining
ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgigot mavzusi Urganch davlat
universitetining “O‘zbek tilining shakllanishida Xorazm shevalarining o‘rni”
mavzusidagi ilmiy-tadgiqot rejasining tarkibiy gismi sifatida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi Xorazm gipchoq shevalariga oid birliklarning leksik-
grammatik xususiyatlarini, ularning o‘zbek adabiy tili hamda boshga gipchoq
shevalari bilan bog‘ligligini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

Xorazm qipchoq shevalaridan to‘plangan materiallarni leksik-semantik
guruhlarga birlashtirish;

Bl 6parumos FO.M. MopQoorus X0 ke MiCKO-KYHIPaJICKMX TOBOPOB Y30€KCKOTO s3blka: ABTOped. amcc. ...
KaHz.¢uton.Hayk. — Tamkent, 1974. —44 c.

14 Y6parumon FO.M. Uccnenopanus y36ekckux rosopos Ilpuapanbs: Apropedepar muc. ... A-pa (UION.. HAYK:
— TamkenT, 1994. — 51 c.

15 Y6parumos 10.M. IOkopuaru man6a. — 5.32.

16 iynnomen P. TOmXOBY3 BHIOATHIATH y30EK IIEBATAPMHUHT JIEKCHK XycycHsriapu: Do haH.H-TH ...ucc.
— Tomkent, 2002. — 289 6.

7 fiynpowes P. FOxopunaru mauGa. — b.6.

18 Camapos M. JIeKCHKO-CEMaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH OTY3CKOTO HApedus y30eKCKOTO s3blka (B CPaBHEHHH C
TYPKMEHCKHUM SI3BIKOM): ABTOped. muce. ... Kaui. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1983. — 24 c.; Iy myammd. Xopazm
BOXAaCHJAry TYpPKUH TWILIAPHUHT ¥3apo MyHocabaTnapu. — Tomxkent: @an, 1988. — 118 6.
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Xorazm qipchoq shevalari va o‘zbek adabiy tili o‘rtasidagi leksik-semantik
dialektizmlarni aniglash, ularning genetik tarkibini belgilash;

Xorazm qipchoq shevalarining boshga qipchoq guruhiga mansub turkiy
tillarga munosabatini, ular o‘rtasidagi ayrim leksik-grammatik o‘xshashlik va
tafovut sabablarini asoslash;

Xorazm qipchoq shevalari lug‘at tarkibining asl turkiy va o‘zlashma
gatlamlarini aniglash va bu gatlamlarning oziga xos xususiyatlarini o‘zbek adabiy
tili bilan giyoslash asosida ochib berish;

Xorazm qipchoq shevalari so‘z boyligini  O‘zbekistonning boshga
mintagalaridagi qgipchoq shevalari bilan giyoslagan holda ularning o‘zaro
munosabatini aniglash, mushtarak leksik-grammatik birliklarni ko‘rsatib berish.

Tadqgigot obyekti sifatida Xorazm viloyatining gqipchog shevalarida
gapiruvchi vakillaridan dala sharoitida yozib olingan sheva leksikasi bo‘yicha
matnlar (2012-2022-yillar), umumturkiy tilga oid yozma yodgorliklar, Xorazm
vohasida istigomat qgiluvchi gipchoglaring xalq og‘zaki ijodi, ko‘plab turkiy
tillarning dialektologik hamda izohli lug‘atlari olindi.

Tadgigotning predmetini Xorazm gipchoq shevalarining boshga gipchoq
shevalaridan farglanuvchi, o‘ziga xos leksik boyligi hamda grammatik
ko‘rsatkichlari tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda dialektik, tavsifiy, tarixiy-
etimologik, giyosiy, giyosiy-tarixiy usullardan unumli foydalanildi.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Xorazm qipchog shevalarining boshga o‘zbek gipchoq shevalaridan asrlar
davomida tarixiy, ijtimoiy hamda siyosiy omillar asosida shakllangan leksik va
morfologik hamda sintaktik o‘ziga xosliklar sabab vujudga kelgan grammatik
jihatdan farq giluvchi alohida sheva ekanligi isbotlangan;

Xorazm gipchoq shevalarida qo‘llanuvchi leksik-semantik dialektizmlarning
genetik tarkibi aniglanib, ularning ma’nolaridagi tilning tabiiy taragqiyoti hamda
lingvistik va ekstralingvistik jarayonlarda yuz beruvchi tadrijiy o‘zgarishlar boshga
gipchoq guruhi turkiy tillariga giyoslangan holda ochib berilgan;

Xorazm qipchoq shevalari lug“at tarkibining asl turkiy va o*zlashma gatlamlari
aniglanib, bu gatlamlarning shevalar leksik fondining mavzu guruhlaridagi nisbati
0‘zgaruvchan bo‘lishi, olinmalarning xalq turmush tarziga mos ravishda kirib kelishi
kabi 0‘ziga xos xususiyatlari aniglangan;

Xorazm qipchoq shevalari so‘z  boyligini  O‘zbekistonning  boshga
mintagalaridagi qipchog shevalari bilan giyoslash asosida ularning o‘zaro farg va
umumiyliklarining kelib chigishiga sabab bo‘lgan munosabatlari aniglanib, bir
millat vakillari sifatida har ganday vaziyatda saglanib qolgan mushtarak leksik-
grammatik birliklari ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

Xorazm qipchoq shevalariga xos birliklar bo‘yicha to‘plangan materiallar,
ularning leksik-semantik tadqiqi natijasida chigarilgan xulosa va talginlar hozirgi
o‘zbek tilshunosligi, xususan, dialektologiyasi uchun muhim zaruriy, ilmiy



ma’lumot berishi va o‘zbek tili tarixi, leksikologiyasi hamda shevashunosligi
bo‘yicha tadgiqotlar yaratishda manba bo‘lib xizmat gilishi asoslangan;

Xorazm gipchoq shevalari so‘z boyligi bo‘yicha har tomonlama tahlil gilingan
birliklar “O°zbek tilining dialektologik atlasi”, ko‘p jildli “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”, “O‘zbek xalq shevalari izohli lug‘ati’ga manba sifatida xizmat gilishi
hamda hudud dialektizmlari o‘zbek tili dialektologiyasi uchun zaruriy ilmiy
ma’lumot berishi, o‘zbek tili shevashunosligi bo‘yicha maxsus kurs va seminar
mashg‘ulotlari olib borishda amaliy jihatdan yordam berishi isbotlangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
xulosa va natijalarda muhim ahamiyatga ega aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi,
chigarilgan ilmiy xulosalarning tavsifiy, qiyosiy, giyosiy-tarixiy tahlillar bilan
asoslanganligi va ularning amaliyotga joriy etilganligi, shevaga xos leksik
birliklarga o‘zbek tilining tabiatidan kelib chigib yondashilganligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati chigarilgan nazariy xulosalarni yanada chuqurroq
tadqig va tahlil gilish uchun muhim nazariy ma’lumotlar beradi, mavjudlarini esa
to‘ldiradi va kengaytiradi; qiyosiy-tarixiy leksikologiya, shevashunoslik
yo‘nalishlarida olib boriladigan kelgusi tadgiqotlar uchun nazariy manba bo‘lib
xizmat giladi.

Dissertatsiya natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, uning natija va
xulosalari leksikologiya, o‘zbek tili tarixi va o‘zbek shevashunosligiga oid darslik va
o‘quv qo‘llanmalarini  yozishda, oliy ta’lim muassasalarining filologiya
fakultetlarida “O‘zbek adabiy tilining qipchoq shevalari”, “Xorazm qipchoq
shevalarining o‘ziga xo0s xususiyatlari” kabi maxsus kurslarni o‘qitishda manba
hamda material vazifasini bajaradi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Xorazm gqipchoq shevalarining
leksik-grammatik xususiyatlari tadqiqi yuzasidan olingan natijalar asosida:

Xorazm qipchoq shevalarining boshga o‘zbek gipchog shevalaridan asrlar
davomida tarixiy, ijtimoiy hamda siyosiy omillar asosida shakllangan leksik va
morfologik hamda sintaktik o‘ziga xosliklar sabab vujudga kelgan grammatik
jihatdan farg giluvchi alohida sheva ekanligi hagidagi xulosalardan O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpog gumanitar
fanlar ilmiy-tadgiqot institutida bajarilgan FA-0-43429, FA-F1, GOO2 ragamli
“Qoragalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy masalalarini tadqiq etish”
(2012-2016) mavzusidagi fundamental ilmiy loyihalarni bajarishda foydalanilgan
(O*zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limining 2022-
yil  16-avgustdagi 297/3-son ma’lumotnomasi). Natijada Xorazm va
Qoragalpog‘iston hududi azal-azaldan yaqin go‘shnichilik munosabatlariga ega
bo‘lib, bu hududlarda gipchoq lahjasi vakillari istigomat gilishi mazkur hududlarda
yashovchi qgipchoq lahjasi vakillari so‘zlarini tadgiq qilishda keng imkoniyat
yaratishi, shuningdek Xorazm vohasi gipchoq shevalarini tadgig gilishda hamda
ikkala hudud vakillarining tilini giyosan o‘rganishda muhim amaliy va nazariy
ahamiyatga egaligi dalillangan;

Xorazm qipchog shevalari so‘z boyligini  O‘zbekistonning boshga
mintagalaridagi gipchoq shevalari bilan giyoslash asosida ularning o‘zaro farg va
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umumiyliklarining kelib chigishiga sabab bo‘lgan munosabatlari tahlil qilinib, bir
millat vakillari sifatida har ganday vaziyatda saqlanib goluvchi mushtarak leksik-
grammatik  birliklar ~ hagidagi  xulosalardan  FA-F-1-005  “Qoragalpoq
folklorshunosligi  va adabiyoshunosligi  tarixini tadgiq etish” (2017-2020)
fundamental loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi  Fanlar
akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqgigot
institutining 2022-yil 23-iyundagi 221/3-son ma’lumotnomasi). Xususan, mazkur
tadgigotda amalga oshirilgan qipchoq shevalaridagi leksik-grammatik tahlili
natijasida olingan ilmiy xulosalar akademiya elektron kutubxona bazasiga tagdim
gilinib, Xorazm va Qoragalpog‘iston hududi azal-azaldan yaqgin qo‘shnichilik
munosabatlariga egaligi bois, bu hududlarda gipchoq lahjasi vakillari so‘zlarini
tadqig qgilishda va ikkala hudud vakillarining tilini giyosan o‘rganishda muhim
amaliy va nazariy asoslangan holda o‘zbek va qoragalpoq tiliga xos dialektizmlar
Xorazm qgipchoq shevalari materiallari misolida dalillanishiga imkon bergan;

Xorazm gipchoq shevalarida go‘llanuvchi leksik-semantik dialektizmlarning
genetik tarkibi aniglanib, ularning ma’nolaridagi tilning tabiiy taragqiyoti hamda
lingvistik va ekstralingvistik jarayonlarda yuz beruvchi tadrijiy o‘zgarishlar boshga
gipchog guruhi turkiy tillariga giyosiga oid tahlillardan A-FA-2019-9 shifrli
“Qadimiy yozma noyob qo‘lyozma va manbalarni tadqig qilish, ularning
ragamlashtirilgan bibliotekasini yaratish” amaliy loyihasida foydalanilgan (Xorazm
Ma’mun akademiyasining 2022-yil 25-apreldagi 85/1-22-son ma’lumotnomasi).
Natijada grant bazasiga kiritilgan go‘lyozma va hujjatlar tadgiqida sheva materiallari
asosli manba bo‘lib xizmat gilishi dalillangan;

Xorazm qipchog shevalari lug‘at tarkibining asl turkiy va o‘zlashma
gatlamlari aniglanib, bu qatlamlarning shevalar leksik fondining mavzu
guruhlaridagi nisbati o‘zgaruvchan bo‘lishi, olinmalarning xalg turmush tarziga mos
ravishda kirib kelishi kabi o‘ziga xos xususiyatlari aniglangan materiallardan
Xorazm teleradiokompaniyasining “Qadring baland bo‘Isin, ona tilim!”, “Assalom
Xorazm” dasturining “Suhbatdosh” ruknidagi eshittirishlarning senariylarini
tayyorlashda  foydalanilgan  (Xorazm teleradiokompaniyasining  2022-yil
29-iyuldagi 1027-son ma’lumotnomasi). Natijada teleko‘rsatuv va radioeshittirishlar
yangi materiallar, ilmiy asoslangan dalillar bilan boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro va 6
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza shaklida bayon gilingan va
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
21 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
gilingan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola (5 tasi respublika, 3 tasi xorijiy jurnallarda)
e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 160 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsadi va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, mavzuning
respublika fan va texnologiyalari taragqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadgiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqgigot
natijalarining amaliyotga joriy qilinishi va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi  bobi *“Xorazm gipchoq shevalari lug‘at
tarkibining mavzuiy ko‘lami” deb nomlangan bo‘lib, unda Xorazm qipchoq
shevalari lisoniy xususiyatlari tadgigi manbalari, o‘zbek xalq shevalarining o‘zbek
adabiy tili rivojidagi o‘rni xususida to‘xtalib o‘tilgan. Ushbu bob oltita kichik
fasllardan tashkil topgan. “Shaxs va gavm-garindoshlik tushunchalarini
ifodalovchi  so‘zlar” deb nomlanuvchi birinchi faslda shaxs tushunchasini
umumlashtirib ifodalovchi hamda gavm-garindoshlik tushunchalarini ifodalovchi
dialektizmlar atroflicha tahlilga tortilgan. Jumladan, Xorazm qipchoq shevalari
vakillari tilidagi 4isi /kishi], c¢igan [dugona], ata [buva, gaynota], end [buvi,
[katta kelinoyi], apa [ona/, ajapa [opa], u:l [o ‘g il], bay [er], xatin [Xotin], baldiz
[gaynsingil, gaynopa], bikdc [qaynsingil], bola [xolavachcha/, giidayay [quda] kabi
bir gancha dialektizmlar izohlangan.

XQShda ajapa [ayapa], ya’ni opa, katta qiz farzand. Ushbu dialektizm
oy+opa komponentidan tashkil topgan bo‘lib, sheva vakillari opani — o‘zidan katta
gizni oyga giyosan shunday nomlashgan. Oy ko‘chma ma’noda “qgadrli, ma’suma”
ma’nolarini anglatadi. Bugungi kunda XQSh leksikasida ushbu dialektal so‘z
nafagat o‘zidan katta opa ma’nosida, balki har ganday o‘zidan yoshi katta bo‘lgan
ayol-gizlarga nisbatan ham ishlatilishining guvohi bo‘lamiz: Ajapa, tez keling,
ketamiz. [Opa, tez keling, ketamiz] yoki Shahida ajapa [Shohida opa]. Shuningdek,
shu ma’noda yana dpcéd [apcha] dialektizmi ham kichik yoshdagilar nutgida
ishlatiladi. Lekin o‘g‘uz lahjasiga xos apka [apka] dialektizmi XQShga xos emas.

Bobning ikkinchi fasli “ljtimoiy-maishiy tushunchalarni ifodalovchi
so‘zlar” deb ataladi. Unda ijtimoiy-maishiy hayotga mansub so‘zlar ayrim ichki
guruhlarga ajratib tahlilga tortilgan:

a) kiyim-kechakka oid so‘zlar: si:j kojlik [sity ko‘ylak], gada kojlak [gada
ko‘ylak], fimag [bosh kiyimi], ton [to‘n], ¢apan [chopon], iStan [ishtan], kirtd
[kurta/, giippi [Quppi], patti [poyafzal];

b) ozig-ovgatga oid so‘zlar. gasig quyman [qashiq quyman/, kddi zayara
[kadi zag‘ara], kurtik [kurtik], siigdri kurtik [jugari kurtik], gayis [qayish], cdlpdk
[chalpak];

V) uy-ro‘zg‘or buyumlariga oid so‘zlar: idis-tavax [idish-tovoq], lagan
[lagan], tanqan [tanggan], tayyir [suyuqlik uchun idish/, ¢anaq [idish], silan gazan
[gozon], it [televizor].

Jumladan, XQShda ham keng go‘llaniladigan ton [to‘n] kiyim-kechak nomi
ham asl turkiy so‘zlardan sanalib, ko‘plab turkiy tillarda mavjud. Lekin ularda bu
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so‘zning anglatgan ma’nolari birmuncha farglanadi. Xorazmda aksar hollarda
chopon va to‘n tushunchalari bir xil — capan [chopon] so‘zi orgali anglatiladi.
L.Budagov gayd etishicha, XIX asrda ton tatar tilida ton o5 //don ¢ 52, turk tilida don
s — ton, etik, oyoq kiyimi; qirg‘iz tilida esa “ayollarning yozgi ust Kiyimi”
ma’nolarini beradi'®. “Qisasi Rabg‘uziy”da ishton ma’nosida ich to‘n so‘zining
ishlatilganiga qarab, o‘zbek tilining ilk taraqqgiyot bosgichlarida bu so‘z kiyim-
kechakning umumiy nomi bo‘lgan, degan xulosa chigarish mumkin.

Bobning uchinchi fasli “Diniy tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar” deb
ataladi. Bizningcha, Xorazm qgipchoq shevalarida diniy tushunchalarni ifodalovchi
so‘zlarni diniy va diniy tusli leksika tarzida ikkiga ajratilishi quyidagi sabablarga
asoslanadi:

1. Ko*pgina tadgiqotlarda diniy gaydiga ega so‘zlar ostida dinga alogasi
bo‘lmagan xurofiy garash va urflarga oid so‘zlar ham beriladi. Masalan, diniy
leksika sanalgan jin bilan bir gatorda pariy so‘zini ham diniy ta’kidi bilan gqayd etish
to*g‘ri emas.

2. Antroposentrik yondashuv nuqtayi nazardan, inson bir vaqtning o‘zida bitta
dinga e’tigod qiladi. Shuning uchun boshga qaysidir dindan qoldiq lug‘aviy
birliklarga diniy ta’kidini qo‘yish to‘g‘ri emas.

Shu asosda ushbu faslda alvasti [alvasti/, dzina [ajina), miisiiiman//misirman
[musulmon], jekkorinsi [yekko‘rinji], isqat [isqat], gizilbash [qgizilbash/, mdcit
[machit], namaz [namoz], roza [roza/, has [haj], aq gilmaq [ag gilmaq] kabi
so“zlar izohi berilgan.

Jumladan, ota-onaga oqg bo‘lish tushunchasini ifodalovchi ag ham diniy
leksika tarkibiga kiradi. Chunki bu holat arab tilida ‘uququ-I-volidayn deb ataladiki,
bu yerdagi oq &= so‘zini rangni bildiruvchi o*zbekcha oq (eski 0‘zbek yozuvida esa
al) so‘zi bilan chalkashtirmaslik lozim. Zero, oq bo‘lishdagi oq so‘zi asliyatda
“kesmoq” ma’nosini anglatuvchi arabcha ‘aqga (3¢ aqga, G=  ya'uqqu, G&sie
uquqg(un) — uzmog, kesmoq) fe’lidan olingan ismi foil (ya’ni aniq darajadagi
sifatdosh) bo‘lib, lug‘aviy jihatdan *ota-onasiga chiroyli muomalani uzuvchi,
itoatsizlik giluvchi, ularni xafa qgiluvchi” degan ma’nolarni anglatadi.

To‘rtinchi fasl “Iqtisodiyotga oid tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar” deb
nomlanadi. XQShda mavjud iqtisodiyot bilan bog‘liq dialektizmlarning katta
ko‘pchiligi boshga turkiy tillar leksikasida ham mavjud bo‘lib, ularni solishtirish,
birinchi navbatda, gadim gardosh etnik birliklar ruhiyatidagi mushtarakliklarning
nagadar uzoq davrlar asnosida saqglanib golishini, ikkinchidan, o‘zicha mustaqil
rivojdagi etnik birliklarning hayot tarzi, muhitining lug*aviy birliklar silsilasida 0‘z
aksini topib borishini ko‘rsatadi. XQShda qo‘llanilayotgan iqtisodiy terminlar
barcha turkiy tillarda yoki aksariyat turkiy tillarda qo‘llanuvchi umumturkiy so‘zlar
sanaladi. Masalan, bagir [baqir], agca [agcha] — pul, som [so‘m], #jin [tiyin],
berim Il bergt [berim /[ bergi] — qarz, alim /I alyi [alim /[ alg‘i] — olinadigan pul va
boshqgalar.

Bobning beshinchi fasli *“Harakat-holat tushunchasini ifodalovchi
so‘zlar’ga bag‘ishlangan. Shevalar lug‘aviy tarkibining muhim gismini harakat-

19 Bynaros JI.3. CpaBHUTENBHBIH CIOBaph Typelko-Tatapckux Hapeuuit. Tom 1. — CI16. 1871. — C. 753.
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holatni anglatuvchi leksemalar tashkil giladi. Qipchoqg shevalarida ham fagat ushbu
lahjagagina xos bo‘lgan harakat-holat anglatuvchi birliklar mavjud. Qipchoq
shevalarida qo‘llanib kelinayotgan o‘ziga xos harakat fe’llari shu sheva vakillarining
hayotiy sharoitlari, yashash tarzi, shevaning geografik targalishi, shu hududning
madaniy-igtisodiy rivoji kabi omillar ta’sirida paydo bo‘lgan. O‘rganilayotgan
shevada gipchoq tillariga xos umumiy xususiyatlarning mavjudligi bilan bir gatorda
mazkur mintagaga xos xususiy lisoniy ko‘rsatkichlarning ham borligi ahamiyatlidir.
Shu sababdan harakat-holat tushunchasini ifodalovchi so‘zlar ikki guruhga ajratib,
tahlil gilingan. Jumladan:

a) harakat fe’llari: iydrmag [ergashmoq], 6tlaSmaq [kuchaymoq/, onarmagq
[uddalamoq], sdrmdladmaqg [izlamog, qidirmoq], sunnikmagq // surnikmaq
[gogilmoq]/, zibirdamagq [tezlashmoq], ziymaq Il zigmagq [uloqtirmoq], ¢dnkilddmaq
[-/, carcilamag [kesib chigmaq/, copldmaq [terib olmoq], sirpildamag
[likkillamoq];

b) holat fe’llari: anyrajmag [qarab qolmoq], aviSmag [ortib golmoq],
aptiramaq [Kalovlanib qolmoq], irvajmaq [-], esirmaq [maqtanmoq], eldnmaq
[yalinmoq], eldstirmaq [-], ejasSmaq [hazillashmoq] gondnmaq [-], gapismagq 1/
qapilmag [ovozini o‘chirmoq yoki yo‘golib ketmoq], toymaq I téylamaq [Sovuq
qgotmoq], yabrismaq [yanglishmoq], yilsaymaq [suyulmoq (odamga nisbatan)] kabi
dialektizmlar xususida fikr yuritilgan.

Bobning oxirgi fasli “Belgi-xususiyat tushunchasini ifodalovchi so‘zlar”
deb nomlangan. Ma’lumki, o‘zbek shevalarida uchraydigan sifat turkumiga xos
so‘zlar adabiy tildagi kabi biror predmet, vogea-hodisa yoki holatning belgi-
xususiyatlarini (rang-tusini, shakl-hajmini, maza-ta’mini, hidini, xususiyat-holatini,
makon-zamonni) ifodalash uchun qo‘llaniladi. Lekin shevalarda ayrim o‘ziga xos
belgi anglatuvchi so‘zlar mavjudki, ular o‘zbek adabiy tilidan ma’lum darajada farq
giladi. XQShda ham xuddi shunday o‘ziga xoslik kasb etgan hamda bizning
diqgatimizni tortgan quyidagi belgi-xususiyat anglatuvchi dialektizmlar tahlilga
tortildi: aqlaval [aqli avval], assadaraz [bo‘yga nisbatan uzun], Cciyilcig
[chagimchi], dasmal [laganbardor], vaz-vaz [ko‘p gapiruvchi/, endquti
[mahmadona], lappas [dangasa], epsd [dimog‘dor], erkdkgdsir [erkakshoda],
esirdk [maqgtanchoq], iri [yirik], u/li [katta], ulgan [ulkan/, fik [xasis, chigimsiz],
simsi [injiq], jaliy [chagqon], jampiq [qiyshiq], jilimsi [iliq], juya [ochko‘z], yalfiy
[g“adir-budir], yapirindi [dim (havoga nisbatan)] kabilar.

Jumladan, endquti [mahmadona (asosan gizlarga nisbatan)] dialektizmi bir
garashda gator faraz va talginlarni yuzaga keltiradi. Uning shakliy jihati gadimiy
“Avesto”dagi Anahita bilan bog‘liq degan farazni o‘rtaga tashlashga asos bo‘ladi.
Hagigatan, bu holatda nominatsiya tamoyillari muvofiqdek ko‘zga tashlanadi.
Akademik E.Rtveladze yozishicha, “Avesto”ning ramzlari Sura — “kuchli” va
Anahita — “sof, bokira” bo‘lgan suv va mo‘l-ko‘Ichilik ma’budasi nomidir?°. Lekin,
nazarimizda, so‘z sof turkiy asosga ega bo‘lib, gadimgi turkiy “davlat boshlig‘i”
ma’nosini anglatuvchi ediqut so‘ziga alogador. *“Islomdan ilgari Issigkol
bo‘ylaridagi Beshbaliq bilan Bolosog‘un shaharlarida uyg‘urlarga o‘xshash o‘troq

20 https://ziyouz.uz/ilm-va-fan/tarix/edvard-rtveladze-sogdlik-dengizchilari

14



madaniy turklaridan o°‘g‘uz turklari yashagan edi. Rum podshohlarining
lagabi “Qaysar”, eroniylarniki “Xisrav” bo‘lganidek, Beshbalig, Bolasog‘unga kim
podshoh bo‘lar ekan, unga “Ediqut” lagabi qo‘shilar edi?!. Keyinchalik bu so‘zning
ma’nosi unutilib, uning ilk komponenti fonetik tarkibi ena shakliga kelib golgach,
fagat gizlarga nisbatan erkalash ohangini kasb etgan: Ozimiy endquti qizimay
[O*ziming mahmadona gizim-ey].

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Xorazm qipchoq shevalari lug‘at
tarkibining tarixiy-etimologik tavsifi” deb nomlangan bo‘lib, to‘rt fasldan tashkil
topgan. Birinchi faslda turkiy gatlamga mansub leksika tadqiq etildi. Ma’lumki,
shevalar  leksikasining tarixiy-etimologik tahlili  o‘zbek tili  leksikasi
umumtaraqgqiyoti, uning rivojlanish gonuniyatlari va boyish manbalarini o‘rganishga
yordam beradi.

Turkiy so‘zlarning aksariyati ko‘plab garindosh tillar uchun umumiy, ya’ni
mushtarak gatlam bo‘lgani uchun mavjud adabiyotlarda bu tushuncha umumturkiy
leksika, umumturkiy gatlam, turkiy gatlam kabi ifodalar bilan nomlanadi va tahlil
gilinadi??>. O‘zbek tili etimologik lug‘atining yaratilgani?®, shuningdek, xorijlik
olimlar tomonidan olib borilgan tadgigotlar ham o0z gatlamga mansub so‘zlarni
aniglash va ularning etimologik tavsifida muhim nazariy asos bo‘la oladi?*.

Xorazm qipchoq shevalari tadqigi haqli ravishda turkiy tillar, xususan,
gipchoq guruhiga mansub turkiy tillar materiallarini puxta bilish, solishtirish,
aynigsa, ushbu guruh tillariga oid yozma manbalarni o‘zaro giyoslashni tagqozo
giladi. Qipchoq turkiy tillari, shuningdek, gipchoq lahjalariga oid eng gadimgi
leksikografik manbalardan biri, shubhasiz, “Devonu lug‘ot it-turk”dir. “Devon”da
gipchoq tiliga oid fikrlar va “gipchoqgcha” belgisi bilan gayd etilgan so‘zlar olimlar
tomonidan o‘rganilgan?.

“Devon”da gipchogcha gaydi bilan berilgan so‘zlarning ayrimlari nafagat
bugungi gipchoq shevalari leksikasi, balki o‘zbek tili tarixiy leksikasi tadgigida ham
muhim o‘rin tutadi.

Shuningdek, “Kitob at-tuhfatu-z-zakiyya fi-I-lug*ati-t-turkiya” (“Turkiy tilga
nafis tuhfa”) XIV asrdagi noma’lum arab muallifining grammatikaga oid risolasi
bo‘lib, u mamluk gipchoglari tilini o‘rganishga bag‘ishlangan. Lug‘atda, tabiiyki,
gipchoq turkiylarining mental xususiyatlari, atrof-muhiti bilan bog‘liq xususiyatlar
0°z aksini topgan.

Tadgiqotchilar turkiy gatlamga mansub so‘zlarning aksariyati bir bo‘g‘inli
so‘zlardan tashkil topganini ta’kidlashgan?®. Hagigatan ham, “Alisher Navoiy

21 https://azon.uz/content/views/bolosogun

22 BermaroB . Y36ex THiM Tapuxuii Tekcukosoruscy. — Tomkent: ®an, 1981, — B.53.

23 paxmarymnaes 111, Muproxues M., Komupos M. Y36ek THIHHHHT KICKaya YTHMOIOTHK JTyFaTH. BupuHum Kucm.
— Tomkent: YHusepcuter, 1997; Paxmarymiaes Il. V36eKk THIMHMHT STHMOIOTMK JIyFaTH. — TOIIKEHT:
VYuusepcurer, 2000.

24 Bynaros J1.3. CpaBHUTENBHBIIA CIIOBaph Typelko-Tatapckux Hapeunii. Tom |. — CII6. 1869/1960. — 820 c.; Tom 1.
—CII6. 1871. -417 c.; Pagnmos B.B. OmnwiT cnoBaps Tiopkckux Hapeunid. |-1V. — CII6. 1893-1911; Cesoptsan 3.B.
DTUMOJIOTHYECKHH CJI0Baph TIOPKCKUX s3bIKOB. — M.: Hayka, 1989 Ba Gomkamnap.

% Funda Toprak. Divani lugati t-tiirk'te 'kipgakga' kaydiyla verilen kelimelerin tarihi kipgak sézvarligi igindeki yeri.
Cilt:16 Say1:02 (2003) — S. 79-90.

2 Hewmatos X, Y36ex T tapuxuii ponernkacy. — Tomkent: Yiurysun, 1992. — B.76.; Paxmarymnaes 111 Y36ex
TUJIMHUHT STUMOJIOTUK JiyFaTH. — Tomkent: YHusepcuret, 2000. — B.11.
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asarlari tilining izohli lug‘ati”da berilgan 1544 ta bir bo‘g‘inli so‘zlarning 855 tasi
turkiy, qolgan 345 tasi arabcha, 340 tasi forschadir?’. XQSh leksikasidagi turkiy
gatlamga mansub so‘zlarning tarixiy-etimologik tavsifi ham yuqoridagi fikrlar
to*g‘riligini tasdiglaydi. Bundan tashqari, tadgiqotchilarning yuqorida gayd gilingan
fikrlari bugungi kunda eng kichik ma’noli komponent deb garalgan va CVC
(undosh+unli+undosh) ko‘rinishida bo‘lgan ayrim so‘zlarning tarixan yasama
bo‘lganligi hagidagi mulohazani o‘rtaga tashlash imkonini beradi. Shu nugtayi
nazardan, ushbu faslda q6j [go‘y], daji [fog‘a] so‘zlarining etimologiyasini ham
ochib berishga harakat gilindi.

Ikkinchi faslda eroniy gatlamga mansub leksika ko‘rib chigilgan. Turkiy
gatlamga mansub so‘zlar tahlilida bo‘Igani kabi mazkur tadgiqotda genetikasi eroniy
tillarga borib tagaladigan hamma lug‘aviy birliklarning tarixiy-etimologik tavsifini
berishning imkoniyati yo‘q. Shuning uchun ham asosiy e’tiborni etimologik
tavsifida munozarali o‘rinlar mavjud bo‘lgan so‘zlar, qolaversa, hozirgi adabiy
tilimiz va shevalarimizda o‘z gatlamga mansub so‘zlar darajasida faol iste’molda
bo‘lgan so‘zlar tahliliga garatdik.

Jumladan, patli [baquvvat, o ziga fo ‘q] dialektizmi. So‘zning etimoni bod —
“shamol” so‘zi bilan bog‘lig. O‘zbek tilida “shamol” tushunchasini ifodalovchi 20
dan ortig so‘z bo‘lib, ularning har biri funksional-semantik jihatdan bir-biridan
farglanadi?®. Bod shu ma’noda pahlaviyda vat shakliga ega bo‘lgan. “Avesto”da
vata bo‘lgan bu so‘z turdosh ot sifatida “shamol”, atoqli ot sifatida shamol tangrisi
nomini ifodalagan®®. Abu Rayhon Beruniy ushbu so‘zni “Qadimgi xalglardan
golgan yodgorliklar” asarida eroniylarning oy va kun nomlari ro‘yxatida ““bod”;
so‘g“dlar va xorazmliklar oy va kun nomlari ro‘yxatida “voz” shaklida gayd etadi°.
Osetin tilidagi “ruh”, “jon” ma’nolaridagi ud // od so‘zlari tahlilida VV.Abayev uning
ildizlari gadimgi eroniy wad — “shamol”ga tagalishini ta’kidlaydi. Olim shamol, yel;
jon, kuch-quvvat tushunchalari o‘rtasida mantiqiy bog‘liglik borligini wat — “jon”—
“mavjudot”; arabcha nafs — “jon” va nafas — “nafas”; parfiyan tilidagi wad — “jon”,
“ruh” so“zlarini giyoslash, shuningdek, lotincha animus (jon)ning yunoncha dveuog
(shamol)ga alogadorligi kabi ko‘plab misollar bilan asoslaydi®. Bod so‘zining
xorazmiy tilida voz (xorazmiy tili fonetik tizimiga ko‘ra “z” interdental)
ishlatilganini e’tiborga olsak, Xorazm shevalarida bad (XQShda pat) so‘zining
o‘zlashma emas, substrat element ekani oydinlashadi. Bu so‘z Xorazm shevalarida
quyidagi ma’no qirralariga egaki, ular V.Abayevning gayd etilgan fikrlari asosli
ekanini ko‘rsatadi: 1) kuch, zarb: pat mindn urdi — kuchli zarb bilan urdi; 2) tez,
yelib: pat mindn keldi — tez, yelib keldi. Shuningdek, patli so‘zi “kuchli”,
“baquvvat”, ko‘chma ma’noda “boy”, “o0‘ziga to‘q” mazmunlarida ishlatiladi: patli
adamya bardi — boy odamga turmushga chiqdi.

2! llonmes ®. Xo3upru ¥306ek THIMAA OMp OYFMHIM CY3JAPHUHT CTPYKTYpP-CEMAHTHK TaJKMHH Ba JIEPHBALMOH
xycycusitnapu: ®Puion. GpaniHoMs. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2008. — B.10.

28 pyctamos A. C¥3 xycycuna c¥y3. — Tomkent: Em reapmus, 1987. — 5.28

2 Tunnaesa M. XopasM OHOMACTHKACH TM3MMHMHHMHI TapMXMH-TMCOHMH Taikuku. (“ABeCTO” OHOMACTHKACHTA
kuécnam acocuna): @umon. gana.HOMS. ... aucc. aBToped. —Tomkent, 2006. —b.13.

30 A6y Paiixon Bepynmii. KaqmMru Xankiapaad Konran €aropivkinap. Apa0 Tuimgan A.PacyioB TapKumacu.
— Tomxkent: ®an, 1968. — b.273.

31 AGaes B.U. UcTOPHKO-DTUMOJIOTHYECKHIT CIIOBAph OCETUHCKOTO sA3bika. Tom IV. — JI.: Hayka, 1989. — C.6-7.

16



Bobning uchinchi faslida “Arabiy gatlamga mansub leksika” hagida fikr
yuritilgan. Tilshunosligimizda arab tiliga mansub leksik qatlam bir qadar
o‘rganilgan va muhim ilmiy xulosalar bayon gilingan®?. Shevalardagi tarixan arab
lug‘aviy gatlamga mansub so‘zlarning asosiy xususiyatlaridan biri ularning ko‘p
hollarda asl lug‘aviy ma’nosidan uzoglashib, mahalliy aholi muhitiga xos
tushunchalar ifodasiga xizmat gilayotganidir.

XQShda mavjud arabiy gatlamga mansub so‘zlarning katta gismini adabiy
tildan fonetik jihatdan fargli so‘zlar tashkil qiladi: ma:mila [muomala], massi
[mahsi], patrat [ishkal], paxir [faqir], xajit [hayit] kabi. Xorazm gipchoq
shevalaridagi tarixan arab lug‘aviy gatlamiga mansub so‘zlar etimologik jihatdan
tub va yasama so‘zlarga ajraladi.

Tub so‘zlar yasamadan fagat bitta lug‘aviy ma’noga ega komponentdan
tashkil topishi, tarkibida yasovchi affiks mavjud bo‘Imasligi bilan xarakterlanadi.
Masalan, kitab, ishg, muhabbat kabi. Shu o‘rinda eski o‘zbek tili uchun ham, hozirgi
0‘zbek tili uchun ham tub so‘z sifatida garaladigan birliklarning aksariyati aslida
yasama bo‘lib, ularni arab tilidagi ichki fleksiya qoidalari asosida yuzaga kelganini
gayd etish lozim. Bu birliklar tilimizga tayyor leksema sifatida gabul gilingani,
ularning yasalishida turkiy tillar yasalishi tizimining o‘rni bo‘Imagani bois tub so‘z
sifatida baholanishi to*g‘ri bo‘ladi. Tarkibiy tahlil natijasidagina ularning aksariyati
yasama ekani oydinlashadi. Arabiy o‘zlashmalarning tarkibiy tahlilini esa arab
tilining ishtigoq (fleksiya) gonuniyatlariga asoslanmasdan turib, amalga oshirish
mumkin emas. Shevalardagi arabiy so‘zlarning tarkibida o‘zakning ganday xarakter
(masalan, undoshlar soni, ularning takroriy yoki takroriy emasligi)da ekanini
hisobga olish muhim.

Bu faslda Xorazm qipchoq shevalaridagi arabcha leksik birliklarning asosiy
gismi ot so‘z turkumi shaklida qabul gilinganligiga, ular ko‘prog mavhum
tushunchalarni ifoda qilishiga e’tibor garatildi. Ularni 1) o‘zbek adabiy tilidagi
arabcha so‘zlardan fonetik jihatdan farg giluvchi o‘zlashgan leksik birliklar (dovlat
[davlat], aviiya [avliyo], tivip [tabib], dovra [davra], arva [arava] kabilar);

2) 0‘zbek adabiy tilida uchramaydigan, biroq XQSh leksikasida qo‘llanadigan
arabcha leksik birliklar (bdlli [oballi] “nishon, belgi”; bdlli-killi  [balli-kulli]
“butunlay, batamom”; na:l [nal] “taga”, yassal [g‘assol] adabiy tilda bo‘Imagan
“dangasa” ma’nosi nazarda tutiladi, ravat [ravot] “manzil”, siibbd [jubba] “bolalar
Kiyimi”);

3) o‘zbek adabiy tilidagi arabcha gatlamdan ma’nosiga ko‘ra farg giluvchi
leksik-semantik dialektizmlar (dyyam [allagachon], vas /[narsa] kabi) tarzida
ajratish magsadga muvofiq.

Bobning oxirgi faslida “Rus va Yevropa tillariga mansub leksika” tahlilga
tortilgan. Bugungi kunda o‘zbek shevalarida rus tili, umuman, Yevropa tillariga

%2 A6mynnaes ®. V36ex THIM IEKCMKAaCHHMHI 6ab3u Omp Macanmanapura gomp // Tun Ba agaGuéT MHCTHTYTH
acapnapu. — TomkenT: Y3®A namp., 1949. — 5.87-102; Kamon ®@. Jlekcukonorus // X03upru 3aMoH Y36eK THIIH. —
Toukent: Y3DA nHampuétn, 1957. — 5.96-98; I1loa6mypaxmoros L1, Y36ex anaGuii Tum Ba y36eK XK MeBaTapH.
— B.213-220; Yemonos C. V36ek TMIMHHHT JTyFaT COCTABHIATH TOXKHK-opcua Ba apabGua cysnap // Hasowiira
apmyroH. — Tomkent: ®an, 1968. — b.108-127; bermartos 3. V366K THIH NEKCHKACHHHHT MKTUMOUK-TAPUXUT
acocapn / Y36ex THiH 1ekcukosorusicy. — Tomkent: ®an, 1981, — 5.41-124.
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mansub o‘zlashmalar xususida yakuniy to‘xtamga kelingan, anig miqgdorlar aks
etgan xulosalar chigarish to‘g‘ri emas. Chunki shevalardagi o‘zlashmalarning adabiy
tildan farglanuvchi muhim belgisi - ular adabiy tildagi o‘zlashmalar iste’moldan
chigib ketsa ham, til fondida saqlanib qoladi, shevalarda o‘zlashmalarning
iste’moldan chiqib ketishi uning adabiy leksik fonddan ham chiqib ketishiga olib
keladi. Ana shu kabi murakkab jihatlarni e’tiborga olib, biz XQShda rus va Yevropa
tillaridan kirib kelgan o‘zlashmalarni xarakteriga ko‘ra quyidagi guruhlarga ajratish
ehtiyoji bor deb hisoblaymiz:

1. Muqarrar (garor topgan, o‘rnashgan) o‘zlashmalar. XIX asr oxiri XX asr
boshlaridan e’tiboran shevalarimizga o‘zlasha boshlagan va bugungi kunga kelib 0°z
so‘zlari gadar faollashgan va o‘zbek tili tabiatiga moslangan o‘zlashmalar: istdkdn
[stakan], samavar [samovar], firagtir [traktor], masin [mashina], zavit [zavod] kabi.

2. Muvaggat o‘zlashmalar. Tilimizda mugarrar bo‘lishi anig bo‘lmagan,
saglanib qolishi ko‘p hollarda ekstralingvistik omillarga bog‘lig bo‘lgan
o‘zlashmalar: trend [trend], brent [brend], Sou [shou], pajnet [paynet], kilik [clik]
kabi.

Dissertatsiyaning  uchinchi  bobi  “Xorazm qipchoq shevalarining
grammatik xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, ushbu bobda XQSh grammatik
xususiyatlari fagat zamonaviy tilshunoslikning emas, balki mumtoz filologiyaning
ham diggat markazidagi masalalaridan ekanligi gayd qilib o*tilgan. Bobning birinchi
fasli “Xorazm qipchoq shevalarining morfonologik o°‘ziga xosliklari” deb
nomlanib, unda xilma-xil o‘zbek shevalaridagi so‘zlar adabiy til va shevalardan
faqat leksik jihatlari bilangina emas, balki fonetik, morfologik jihatidan ham ma’lum
darajada farglanadigan ayrim xususiyatlarga egaligi bayon gilingan. XQSh unlilar
soni jihatdan adabiy tilga asos bo‘lgan shevalardan farq giladi. Ya’ni ularda 6 unli
tovush, XQShda 10 unli tovush: 1,1, e, u, 4, 0, 0, a, 4, a
[i,e(ye),u,V, 06 a s 4.

F.Abdullayev Xorazm shevalarini atroflicha tekshirar ekan, XQSh hagida gap
ketganda uni asosiy “j”lashgan gipchog shevalariga hamda “y”lashgan gipchoq
shevalariga ajratadi. “Y”lashgan gipchoq shevalari hagida gap ketganda esa aynan
biz tadqiq gilayotgan shevalarni nazarda tutadi, ya’ni XQShlarida ham jer emas, yer,
jol emas, yo‘l (lekin jiyda, jiyna) tarzida gqo‘llaniladi. Ba’zi so‘zlardagi “j” lashishni
hisobga olmaganda, birinchi tipdagi shevalarda uchragan so‘z boshidagi j sistematik
ravishda y ga aylanadi (hatto adabiy tildagi jag‘ so‘zi XQShda yag*‘ tarzida talaffuz
etiladi).

Bundan tashgari F.Abdullayev “y”lashgan shevalarda, hatto Gurlanning
0‘zida ham, o‘g‘uz shevalariga xos bo‘lgan ba’zi fonetik xususiyatlar uchrashini
ko‘rsatadi: davarak [tevarak], jeddi [yetti] kabi. Aslida esa so‘z boshida t>d hodisasi
0‘g‘uz shevalariga xosdir. Olim bu holat shevalarning o‘zaro ta’siri natijasi
ekanligini ta’kidlaydi.

Xorazm qipchoq shevalarida ikkinchi darajali cho‘ziq unlilar mavjud. Ular
shevada h, y singari undosh tovushlarning tushishi natijasida, shuningdek, ayrim
so‘zlarda qgator kelgan ikki unlining qo‘shilishi tufayli vujudga keladi. Masalan: sa:r

3% A6nymaes @. V36ek Tumanmar Xopasum mepanapi. . — Tomkent, 1961. — B.262.
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[sahar], S&:r [shahar], me:nat // miynat [mehnat], sa:t // sa:t, [soat], ma:mild
[muomala] va boshgalar.

XQShda i, u kabi unlilar bilan boshlangan so‘zlar oldida y undoshi go*llanadi.
Mahmud Koshg‘ariy esa turkiy so‘zlarda bu undosh azaldan mavjudligini
ta’kidlaydi. Demak, shevadagi yilimaq, yip, yilan, yilik, yuzum kabi so‘zlar boshida
y undoshi orttirilgan emas, bu undoshlar mazkur so‘zlar tarkibida gadimdan mavjud.

Shuningdek, so‘z oxirida y<v ga o‘tish holati ham XQShga xosdir: tav [tog‘],
bav [bog‘], sav [sog‘] kabi. Yoki p<v ga o‘tish holatini kuzatamiz: tav [tepmoq(],
sav [sepmoq], tav [topmoq] kabi.

Xorazm gipchog shevalarining uchinchi tipi sifatida “a”lovchi shevalarni
ko‘rsatish mumkin. Ular aholi soniga nisbatan unchalik ko‘p bo‘lmay, Qipchog,
Yugorido‘rman (Urganch), Dehgonbozor (Bog‘ot), Ijtimoiyot (Shovot), Qatag‘on
(Qo‘shko‘pir), Qang‘li (Pitnak), Oyoqdo‘rman (Yangibozor) qishloglarida
yashaydilar. Mazkur tip sheva tilining xususiyatlaridan biri so‘zning birinchi
bo‘g‘inida (e) o‘rnida (4) tovushining muntazam ishlatilishidir: kdl — kel, tamir —
temir kabi. Biz bunday xususiyatlarga xos shevani “oraliq sheva” deb atashni ma’qul
deb bilamiz.

Bobning ikkinchi fasli “Xorazm gipchoq shevalari so‘z yasalishining o‘ziga
xosliklari” deb ataladi. Xorazm gipchoq shevalarida so‘z yasovchilarning alohida
0‘ziga xos xususiyatlari mavjud. Jumladan, ushbu shevalarda ham xuddi
singarmonizmli o‘zbek shevalaridagidek affikslarning ko*pchiligi gattiq va yumshoq
variantlarga ega.

-chd /I -cha tumcd (choy idish, suv idish), maylaycha: (peshonaga
bog‘laydigan ro*mol);

-ldmd /I -lama: birldmd (yaganalash), barlama (yo‘glama qilish);

-lik // -lig: kotlik (taglik), to ‘g ‘ayliq (to*gayzor);

-md /I -ma: ag‘ddrmd, suzmd (palovning bir turi), sozma (rezinka) va
boshqalar.

Umuman, yasovchi affikslarni o‘zbek adabiy tili va boshga o‘zbek shevalari
bilan chog‘ishtirganda, ular fonetik variantlarining mavjudligi, qo‘llash doirasining
kengligi, shuningdek, funksional doirasining ko‘lamdorligi kabi bir gator belgilar
bilan farglanishini ta’kidlash lozim. Masalan, -/ig /-liq] affiksi adabiy tildagi -zor
affiksiga to‘g‘ri keladi. Toyajlig [Tog‘ayliq/, ofillig [otinlik] kabi. Biroq -/ig /-liq]
affiksi bundan tashqari kasb-hunarga oid ot baslig [boshliq] (rais), ollig [o‘nlik]
(brigadir, o‘n+lig); xoslik bildiruvchi ot maylig (qo‘l artadigan sochiq), suvliq
(yuganning ot og‘zida turadigan qgismi), galiyliq (qalin etnografizmidan) kabilarni
yasashda ham go‘llaniladi. Shevada sintaktik usulda yasalgan qo‘shma so‘zlar ham
anchagina. Qiyos qiling: qulagchanaq (ikki qulogli idish), qurtbag‘ar (pillakor),
garriqiz, nangosh (govun navlari), kiyimbash (kiyim-kechak), yarmagapi (ikki
tabaqgali eshik), atam zaman (qadim zamon), tay sd:dr (erta sahar), apar (olib bor),
akil (olib kel) va hokazo.

Bobning uchinchi fasli “XQShda shakl yasovchi go‘shimchalarning uslubiy
o‘ziga xosliklari” deb ataladi. O‘zbek shevalaridagi so‘zlar adabiy tildan hamda
shevalararo farglanar ekan, ushbu farglar, aynigsa, otlarning asosiy morfologik
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kategoriyalaridan bo‘lgan egalik hamda kelishik shakllarining ishlatilishida ko‘zga
yaqqol tashlanadi. XQShda egalik go‘shimchalari so‘zlarga go‘shilganda quyidagi
holatlar yuz beradi:

1. Adabiy tilda me’yor hisoblangan qulog — qulog‘im, yurak — yuragim kabi
so‘zlarda g, k undoshlarining jaranglashib g‘, g undoshlariga aylanishi XQShda
keng targalgan: etdk [etak] — etagi [etagi/, mdéncag [munchoq] -méncayim
[munchog‘im] kabi.

2. XQShda so‘z oxiridagi jarangsiz p undoshi egalik go‘shimchalari
qo‘shilganda jarangli b undoshiga o‘tadi: top [to‘p] — tobim [to‘pim/, yip [ip] -
yibim [ipim] kabi.

3. XQShda ng, sh, n kabi undoshlar bilan tugagan ba’zi so‘zlarga egalik
go‘shimchalari go‘shilganda, bu undoshlar ta’sirida progressiv assimilyatsiya yuz
beradi: bas [bosh] — bassiy [boshshing/, min (burun) [min] — minnim [burnim],
javin (yag‘rin) — javinnim [yavinnim/, rdny (yuzga nisbatan) [rang] — rdnpiniz
[rangingiz] kabi.

4. Adabiy tildagi musht, poyezd, go‘sht singari so‘zlar oxiridagi t, d
undoshlari XQShda egalik qo‘shimchalari go‘shilganda talaffuz gilinmaydi: gésim
[go‘shtim/, miisiy [mushting/, poyizi [poyezdi] kabi.

XQShda kelishik go‘shimchalari, asosan, quyidagi ko‘rinishlarga ega:

garatqgich kelishigi: -1y // -niy [-ing, -ning], -diy /I -tiy [-ding /] -ting], -ni /] -fi
Il -di [-ni, -ti, -di];

tushum kelishigi: -ni [-ni], -di /] -t1 [-di /] -ti];

jo‘nalish kelishigi: -a // -&, -ya [-g*a];

o‘rin payt kelishigi: -da // -da, -ta // -t&;

chiqish kelishigi: -dan // -dan, -tan // -tan.

Jumladan, garatqgich kelishigi XQShda quyidagicha ishlatiladi:

1. Unlilardan keyin -iy /l-niy [-ing, -ning] tarzida: Xiva+niy yoli [Xiva+ning
yo‘li], vé+nin ndrsdsi [u+ning narsasi], bala+niy kitabi [bola+ning kitobi] kabi.

2. Undoshlardan keyin -din//-tin [-ding//-ting] tarzida: wkdm+diy iy
[ukam+ning uyi], adam—+diy yamani [odam+ning yomoni], kol+diy baliyi
[ko‘l+ning balig‘i], dy+diy ici [uy+ning ichi], tav+diy basi [tog“+ning boshi],
qasiq+tiy uci [qoshig+ning uchi], sir+tiy gaymayr [sut+ ning gaymog‘i] kabi.

3. -ni, -ti // -di [-ni, -ti, -di] tarzida: Savat+ni képiri [Shovot+ning ko‘prigi],
qis+ti suvuyi [qish+ning sovug‘i], atam+di tikdsi [otam+ning ukasi] kabi.

Biz tadqig gilayotgan sheva vakillari tilida egalik hamda kelishik
go‘shimchalaridagi o‘ziga xosliklardan tashgari zamon shakllarida ham
o‘zgachaliklarni kuzatdik. Jumladan, yagin o‘tgan zamon shaklini hosil giluvchi
ad.orf. -di affiksi o‘zbek xalq shevalarida -di // -di // -du (unli va jarangli
undoshlardan keyin), -ti // -ti // -tu (jarangsiz undoshlardan keyin) kabi rang-barang
fonetik variantlarda uchraydi. Bu affikslarning -di // -#i kabi gattiq variantlari
gipchoq shevalari uchun xosdir. Lekin, XII-XIV asr manbasi hisoblangan “At-
tuhfa” asarida -di // -ti shakllari ham qipchoq tillarida mavjud ekanligi gayd
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gilingan.®* XQShda esa fagat -di //-#i affiksi bilan hosil gilinuvchi yagin o‘tgan
zamon fe’llarini kuzatdik. Ularning tuslanishida shaxs-son go‘shimchalarining
go‘llanishi quyidagicha:

Birlik Ko‘plik
l. 1stim [ichdim] IStik [ichdik]
1. i5tiy [ichding] IStiniz [ichdingiz]
. st [ichdi] istildr [ichdilar]

Uzoq o‘tgan zamon shaklini hosil giluvchi ad.orf. -gan affiksi o‘zbek
shevalarida -gan // -g*an // -kan // -gan (boshga fonetik variantlari bilan) kabi
shakllarda go‘llaniladi. XQShda bu go‘shimcha unli va jarangli undoshlardan so‘ng
-gan [-gan] (kegén [kelgan], tergan [tergan]); jarangsiz undoshlardan so‘ng —k&n
[-kan] (tikkan, otkan); gattiq o‘zakli so‘zlarda unli va jarangli undoshlardan so‘ng
-yan [-g‘an] (baryan [borgan], uSayan [ushlagan], gilyan [qilgan]); jarangsiz
undoshlardan so‘ng -gan (acgan [achgan], tapgan [topgan]) kabi shakllarda
go‘llaniladi.

O‘tgan zamon fe’lining ad.orf. -(i)b ravishdosh affiksi yordamida hosil
bo‘luvchi shakli, ya’ni o‘tgan zamon eshitganlik shakli XQShda ravishdoshning
-(1)b // -(i)b qo‘shimchali shakliga shaxs-son go‘shimchalarini qo‘shib tuslash orgali
hosil gilinadi:

Birlik Ko‘plik
l. barippan [boribman] barippiz [boribmiz]
I. baripsan [boribsan] baripsiz [boribsiz]
I1l.  baripti [boribdi] bariptilar [boribdilar]

O‘tgan zamon hikoya fe’lini hosil giluvchi -(i)b edi shakli XQShda -vidi
[-vidi] ko‘rinishida ishlatiladi. Ushbu shakl shaxs-son go*shimchalari bilan quyidagi
ko‘rinishga ega bo‘ladi:

Birlik Ko‘plik
l. korvidim [ko rib edim] korvidik [ko ‘rib edik]
1. korvidiy [ko rib eding] korvidiniz [ko ‘rib edingiz]
I11.  korvidi [ko‘rib edi] korvidildr [ko rib edilar]

O‘zbek tili dialekt va shevalarida boshga fe’l shakllari singari hozirgi zamon
shaklini hosil giluvchi qgo‘shimchalar ham rang-barang ko‘rinishlarga ega. Biz
tadqiq gilayotgan XQShda esa -vatir [-vatir] /I -atir [-atir] shakllarida go‘llaniladi:

Birlik Ko‘plik
l. Jevatirman [yeyapman] Jevatirmiz [yeyapmiz]
I. Jevatirsan [yeyapsan] Jevatirsiz [yeyapsiz]
Il.  jevatir [yeyapti] Jevatirlar [yeyaptilar]

Hozirgi-kelasi zamon fe’li shakli barcha o‘zbek shevalarida -a // -& yoki -y
go‘shimchali ravishdosh shakliga shaxs-son qo‘shimchalarini go‘shib tuslash orgali
hosil gilinadi. Ushbu holatni XQShda quyidagi misollar orgali ko‘rib chigamiz:

Birlik Ko‘plik
l. yabrisaman [yanglishaman] yabrisamiz [yanglishamiz]

3 Attyxdarys 3akusty ¢utyratuT Typkus. Hamipra taiiépnosuun C. Myrtamm6os. — Tomkent. @an, 1968.
-bB.78.
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1. yabrisasan [yanglishasan]  yabrisasiz [yanglishasiz]
.  yabrisadi [yanglishadi] vabrisadilar [yanglishadilar]
Ma’lumki, adabiy tilda kelasi zamon magsad fe’li -moqchi qo*shimchasi orgali
hosil bo‘ladi. Xorazm shevalarida esa ushbu ko‘rinish -3ék // -saq, -¢ik // -caq
shakllariga ega. XQShda esa -saq // -cag shakllari go‘llaniladi:

Birlik Ko‘plik
l. alsagman [olmogchiman] alsagmiz [olmogchimiz]
I. alsagsan [olmogchisan] alzagsiz [olmogchisiz]
1. alsaq [olmoqchi] alsaglar [olmoqchilar]

Kelasi zamon gumon fe’li esa barcha fe’l turlariga -r (-ar) qo‘shimchasi
go‘shish orqgali hosil gilinishi ma’lum. Masalan, turur (tur fe’lidan), kelur (kel
fe’lidan), kulur (kul fe’lidan). Lekin XQShda bu go‘shimcha unchalik faol emas.
Asosan, kelasi zamon gumon ma’nosini shevada -yay /I -qay // -kay // -gay affikslari
ifodalashini kuzatdik: guryay [qurg‘ay], jitqay [yutqay], kelgay [kelgay/, ickdy
[ichkay] kabi.

XULOSA

1. XQSh leksikasi juda boy bo‘lib, bu so‘zlar umumo‘zbek tili, shuningdek,
hozirgi zamon 0°zbek adabiy tili lug‘at tarkibini tashkil gilgan so‘zlar bilan jiddiy
tafovutga ega emas. Mazkur leksikaning lug‘aviy qatlamlarini tahlil gilish mazkur
sheva 0°zining barcha lisoniy xususiyatlariga ko‘ra o‘zbek tilining ajralmas tarkibiy
gismi ekanligini ko‘rsatadi.

2. Xorazm qipchoq shevalari lug‘at tarkibining mavzuiy ko‘lami ancha keng
bo‘lib, ular gipchoq tillariga xos umumiy xususiyatlarni o‘zida aks ettirishi bilan bir
gatorda, shu sheva vakillarining hayotiy sharoitlari, yashash tarzi, shevaning
geografik targalishi, shu hududning madaniy-igtisodiy rivoji kabi omillar ta’sirida
paydo bo‘lgan va o‘zbek adabiy tili rivojida alohida o‘ringa ega.

3. XQSh leksik qatlamlari va unga taallugli bo‘lgan bir gator lisoniy
xususiyatlar voha shevalariga oid umumxarakterdagi yoki boshga mavzular bilan
bog‘lig holda o‘rganilgan bo‘lib, Xorazm viloyatining katta hududida istigomat qilib
kelayotgan gipchoqlar leksikasi, leksik gatlamlari va grammatikasi hozirga gadar
aniq va mufassal ilmiy tekshirilmagan edi.

4. XQSh lug‘at tarkibida asl turkiy leksik gatlam muhim o‘rinni egallaydi.
“Devonu lugotit turk”da gipchoq belgisi bilan berilgan so‘zlarning katta qismi
XQShda o‘zgarishsiz yoki ayrim fonetik o‘zgarishlarga uchrasa ham, leksik
ma’nosini yo‘qotmagan holda qo‘llaniladi. Ushbu gatlamga kiruvchi so‘zlar sheva
vakillari nutgida turmush uchun zaruriy va hayotiy tushunchalarni ifodalashi,
shuningdek, keng iste’molda bo‘lgan leksemalar ekanligi bilan ajralib turadi.

5. XQSh so‘z boyligining umumturkiy asoslari gadimiy davrlarga borib
tagaladi. “Devonu lug‘otit turk”, “Mugaddimatul adab”, “Kitob ul-idrok li-lison ul-
atrok”, “Tarjumon turkiy va ajamiy va mo‘g‘uliy”, “Kitobu bulg‘ot ul-mushtoq fil-
lug‘otit turk val-qgifchoq”, “Attuhfatuz zakiyyatu fil-lug‘atit turkiya”, “Kelurnoma”
kabi lug‘atlarda; “Guliston bit-turkiy”, “Qisasi Rabg‘uziy”, “Muhabbatnoma”,
“Xusrav va Shirin” kabi badiiy; Munis, Ogahiy, Bayoniy galamiga mansub tarixiy
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asarlarda qo‘llangan ko‘plab leksik Dirliklarning hozirgi XQShda faol
ishlatilayotganligi ushbu fikrni to‘la tasdiglaydi. Binobarin, bunday leksik birliklar
mazkur yozma manbalar yaratilgan asrlardan oldin ham mavjud bo‘lgan.

6. XQSh lug‘at boyligida faol bo‘lgan umumturkiy so‘zlarning ayrimlari
0‘zbek adabiy tilida uchramasligi ham mumkin. Ushbu jarayon o‘sha leksik
birliklarning XQSh hamda o*zbek tili bilan umumiyligini inkor gilmaydi. Chunki
o‘sha leksik birliklar uzog moziyda o‘zbek tilida qo‘llanishdan chigib ketgan
bo‘lishi ham mumkin. Biroq hozirgi o‘zbek adabiy tilida ishlatilmaydigan bir gator
leksik birliklar gipchoq guruhidagi boshga ayrim turkiy tillar va o‘zbek tilining
gipchoq shevalarida hozir ham faol go‘llaniladi. Shu nuqtayi nazardan o‘zbek tili
0‘zining qipchoq shevalari orgali gipchoq tillari bilan mushtaraklikka ega bo‘lgan
turkiy til hisoblanadi.

7. XQSh leksikasidagi arab, eroniy tillaridan kirgan so‘zlarning salmoq
jihatdan ko*p bo‘lishi azaldan XQSh vakillarini ham gamrab olgan o‘zbek xalgining
eroniy va arab tillarida so‘zlashuvchi xalglar bilan o‘zaro alogasi va bu alogalarning
rivojlanishi, bu xalglarning bir-biriga o‘zaro ta’siri, hamkorligi ogibatida paydo
bo‘lgan ikki tillilikning yuzaga kelishi bilan izohlanadi. Natijada o‘zbek tili va uning
turli shevalari leksik tarkibida arab va eroniy tillardan kirgan so‘zlar mustahkam
o‘rin olgan. Bu leksik birliklar bugungi kunda ham o‘zining yashovchanligi bilan
0‘zbek tili hamda uning shevalari amalda bo‘lgan joylarda mahalliy aholining o‘zaro
alogalarida kommunikativ vazifalarni ado etib kelmoqda.

8. XQShning leksik-semantik xususiyatlari ularning o‘zbek tili shevalari
orasida alohida o‘rin tutganligidan dalolat beradi. Undagi ko‘p ma’noli leksik
birliklar, so‘z ma’nolaridagi o‘zgarishlar — ma’no kengayishi, yangi ma’no kasb
etishi singari holatlar, XQShdagi so‘zlarning gadimgi yozma yodgorliklarda
mavjudligi — bularning barchasi sheva vakillarining o‘z mahalliy lahjasi, urf-odatlari
nomlarini  hamon asrab-avaylab, kelajak avlodga bus-butun yetkazib
kelayotganligidan guvohlik beradi.

9. XQSh grammatikasi o‘zbek tilining umumiy grammatik xususiyalaridan
xoli emas. Unda o‘ziga xosliklarning katta ko“pchiligi fonetik farglar natijasi sifatida
maydonga kelgan.

XQSh grammatikasining boshga gipchoq guruh turkiy tillarga qiyosi o‘zbek
tilining tarixiy taragqgiyotidagi murakkab bosgichlarni izohlash hamda tarixiy
grammatikamizda mavjud ko‘plab morfologik shakllar manbayini aniglashda
muhim faktlar taqdim gila oladi.

10. Shevalarimizda (shuningdek, adabiy tilda ham) o‘z ko‘rsatkichlariga ega
bo‘lgan garatgich, tushum, jo‘nalish, o‘rin-payt, chiqgish kelishiklari nazariy jihatdan
bir-birlari bilan turli variantda o‘rin almashtirib yoki parallel ravishda go‘llanishi
mumkin. Bunday holat adabiy tilda juda ham chegaralangan. XQShda esa aksincha
kelishik go‘shimchalarining bir-birlari bilan almashinishi ancha faol. Shuningdek,
ko‘rsatkichga ega bo‘lgan kelishiklarning ko“pchiligi belgisiz holda ham go‘llanishi
mumkin.

23



Ishda foydalanilgan transkripsion belgilar®
Tovush- Yunikod
Tir ning Trans- tizimidagi Izoh Misol
0°‘zbek kripsion kodi
alifbosidag belgisi
i harfi
1. Aa Aa 0041/0061 Orqa qgator, quyi keng, lablanmagan | ay (oy)
unlini ifodalaydi
2. Aa A 00C4/00E4 | Old qgator, quyi keng, lablanmagan
unlini ifodalaydi aka (aka)
3. Aa Aa 0100/0101 Orqga qgator, quyi keng, gisman bal (bol)
lablangan unlini ifodalaydi
4. Ee Ee 0045/0065 Old gator, o‘rta keng, lablanmagan | eldk (elak)
unlini ifodalaydi
5. li li 0049/0069 Old gator, yuqori-tor, lablanmagan | kic¢ik
unlini, singarmonizmli shevalarda (kichik)
gisga tovushni ifodalaydi
6. li Ii 0208/0209 Orqga gator, yuqori-tor, lablanmagan
unlini, singarmonizmli shevalarda qiliq
gisga ifodalaydi (qilig)
7. Uu Uu 0055/0075 Orqga gator, yuqori-tor, lablangan uluy (ulug®)
unlini ifodalaydi
8. Uu Ui 0170/0171 Old gator, yuqori-tor, lablangan izim
unlini ifodalaydi (uzum)
9. O o* Oo 004F/006F Orga qgator, o‘rta keng, lablangan orman
unli (o*rmon)
10. O o* 06 00D6/00F6 | Old gator, o‘rta keng, lablangan unli | 6zbek
(0*zbek)
11. G'g YY 03B3/03B3 | Chuqur til orga, sirg*aluvchi, yaldba
jarangli, sof undosh (g*alaba)
12. Shsh S3 0160/0161 Til oldi, sirg*aluvchi, jarangsiz, sof | $ali (sholi)
undosh
13. Chch C¢ 010C/010D | Til oldi, gorishiq, jarangsiz copan
(chopon)
14. Yy Jj 004A/006A | Til o‘rta, sirg“aluvchi, jarangli, sof jasil
undosh (yashil)
15. Ng ng Dy 014A/014B | Til orga, portlovchi, jarangli, sof ménl§j
undosh (manglay)
16. Jj Z7 017D/017E | Til oldi, sirg“aluvchi, jarangli, sof zurnél
undosh (jurnal)
17. Jj 33 O1EE/O1EF Til oldi, portlovchi, jarangli, 3034 (jo‘ja)
gorishig undosh

% Ushbu fonetik transkripsiya “Turkologiya” jurnalida go‘llanadigan lotin yozuviga asoslangan xalgaro
transkripsiya asosida dotsent Azamat Primov tomonidan o‘zbek tili va uning shevalariga oid materiallarni yozish
uchun moslashtirildi. Shuningdek, transkripsiyani takomillashtirishda V.Reshetov, Sh.Shoabdurahmonov,
S.Ashirboyev kabi olimlar tomonidan taklif gilingan transkripsiyalar o‘rganib chiqgildi, ularning tajribalaridan
foydalanildi.
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BBEJIEHUE (annoTanus guccepranuu 1okropa punocoduu (PhD))

AKTYyaJIbHOCTb W BOCTPE0OBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B MupoBom
S3bIKO3HAHUM TPUOPUTETHHIM CTAHOBUTCS BBISIBICHUE MPUHIUIIOB Pa3BUTHS
S3bIKOBBIX SIBJICHUM, Hapsay C BBISIBICHUEM OCOOEHHOCTEH HCTOPUYECKOTrO
pa3BUTHS  SI3bIKA, SBIIAIOMIETOCS HWCTOYHUKOM HAUMOHAIBHOIO PpPAa3BUTHUS, B
YaCTHOCTH, IyTEM HCCJENOBAaHUA JICKCUKM W TPAMMATHKH JTHAJIEKTOB U T'OBOPOB,
SBIISIIOIUXCSA HMX OCHOBHOM 4YacThio. KaXmelil [OUajIeKT SBIACTCS BaKHOU
COCTAaBJIIOUIECH KYJIBTYPHOTO HACIEIHUs W LIEHHOCTEW OMpPEAEIIEHHOrO Hapona, B
CUJIy Yero KOMIUIEKCHOE M3YyYEHHUE HX JIEKCUKO-TPaMMATHUYECKUX OCOOCHHOCTEU
ABJISIETCS OJJHAM W3 BaXHBIX (PAKTOPOB, OOECHEUYMBAIOIIUX Pa3BUTUE JaHHOU
OTPACIIH.

HecomHeHHO, B MUPOBOM M PYCCKOM SI3bIKO3HAHUSX UMEETCS JOCTATOUHBIN
ONBIT B MPOBEICHUM JIHAICKTOJIOTHYECKUX  HCCIICIOBAHUM, JIMHTBUCTAMHU
pa3paboTaHbl OCHOBHBIE MPUHIUIIBI HCCIACAOBAHUS JAUAJICKTOJIOTUH, U 3TH
MIPUHLMUIIBI B HACTOSAILEE BPEMS IIMPOKO MPAKTUKYIOTCS B MUPOBOM SI3BIKO3HAHUU.
B pe3ynbrare OecnpeueAeHTHBIX JOCTIKEHUN HAyKW M KYJbTYpbl, a TaKkxKe
exenHeBHoro Bosaencteuss CMMU — npeccel, pagno, TEIEBUACHUS U UHTEPHETA HA
HaceJeHUE Pe3Ko cyxaetrcsi cdepa MPUMEHEHHUS PErHOHANBHBIX JIHAJIEKTOB, YTO
YCKOPSET MPOLECC €ro ucue3HoBeHMs. [10aToMy onmcarenbHOe, CONOCTABUTENBHOE,
CPaBHHUTEILHO-UCTOPUIECKOE HM3YUCHHUE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX OCOOEHHOCTEH
TOBOPOB U JIMAJIEKTOB, SIBJIIOIINXCS HEOTHEMJIEMOM YaCThIO SI3bIKA, UMEET BAXKHOE
3HAYECHHE B PELICHUHU psifa IpoOJieM IUaIeKTOI0ruu. BoisiBiieHne reorpaduueckoro
pacmpoCTpaHEHUsT TaKUX EAUHUIL, cOOp JEKCeM CYUIECTBYIOIIUX JUAJIEKTOB,
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE, TUAXPOHHOE U CHHXPOHHOE HU3YyYCHHUE JUAIEKTOB CTAJIO
Ha cerojiHg HauOoJiee akTyalbHbIM. Kak moIuepKHy1 MPE3UIeHT, “clieayeT IiyOoKo
M3y4aTh OCOOEHHOCTH Y30€KCKOTO SI3bIKa M €ro JUAJIEKTOB, BOIPOCHI, CBI3aHHBIE C
€ro HUCTOpUEH W TEPCIEeKTUBAMHU  Pa3BUTHUS, TOBBICUTH AP (HEKTUBHOCTH
NpoQUIBHBIX HAYYHBIX HCCIEAOBAHWM, KapAMHAJIBHO VYIYYIIUTh KadeCTBO
MOJArOTOBKH Kaapos”™®, B »ToM IulaHe HEOIEHMMa pOJb, IIPEXKIE BCETO,
JUTEPATYPHOTO A3bIKA, a TAKXKE HCCICHOBAHUS TEX WM HHBIX JTHAJICKTOB,
SIBIIIOLMXCS. OCHOBOW KaKJI0TO S3BIKA.

B mocnenHue roapl, B CBA3M C BCECTOPOHHHUM Pa3BUTUEM U YKPEIUICHUEM
MPaBOBOTrO cTaTyca Y30€KCKOro s3bika, cdepa ero npuMeHeHusi Bc€ Ooliee
pacuiupsietcsi. B roapl HE3aBHCHUMOCTH POJHOM SI3bIK HE TOJIBKO CIOCOOCTBOBAJ
HAllMOHAJIbHOMY CAMOCO3HAHHIO, UCCIENOBAHUIO TOMEAIINX 10 HAC UCTOPUUECKUX
WCTOYHHUKOB, 3HAKOMCTBY C MHUPOBBIMH 3KOHOMHUYECKUMH, MOJUTHYECCKUMHU U
COI[MAIbHBIMA  JIOCTMXKEHUSIMM, HO M CTal CpPeICTBOM  (OpMUpPOBAHUS
OOILIIECTBEHHOI0  MbIIUIEHUA. B memsix  peanusaimu  (QyHIaMEHTaIbHBIX
UCCIEAOBAaHUN MO Y30€KCKUM JUAJIeKTaM, SIBJISIOIIMMCS YacThlO  HAIIETo
JUTEPATYPHOTO A3bIKA, a TaKXKe MPOAOKEHUS HAYYHBIX OSKCHOEAUIUN U
UCCIEAOBAaHUN MO Y30€KCKOM JMaIeKTONOTUH, OOBEKTOM KOTOPOH SIBISIOTCS

% Va3 Ipesunenta Peciyonuku Y36exucran YII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roga «O Mepax 1Mo KapAMHAILHOMY
MOBBILICHUIO POJIM M aBTOpUTeTa  y30EKCKOrO  s3bIKa B KauyeCTBE  TOCYAApPCTBEHHOTO  SI3BIKa»
/Ihttp://uza.uz/oz/documents/uzbek-tilining-davlat-tili-sifatidagi-nufuzi-vamavgeini-tubd-22-10-2019.
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pa3HOOOpa3Hble Y30€KCKHE NHAJIEKThl U TOBOPbHI, KOJUYECTBEHHO MPEBBIIIAIOIINE
JIpyrue TIOPKCKHUE SI3bIKH, ObUl co3MaH TallKeHTCKHl TrocyAapCTBEHHBIM
YHUBEPCUTET Y30€KCKOTO s3bIKa U JuTepaTypsl uMeHn Anumepa HaBou. Crnenyet
OTMETHUTh, UTO OOJBIIMHCTBO SI3bIKOBBIX €IUHUIL JUATIEKTOB U TOBOPOB COXPAHWUIIU B
cebe apxauuHble W JIpEBHHME 4epThl Tmpas3blka. OHU COAEp)KAT YHUKAJIbHbBIC
AJIEMEHTBI, APKO OTPAXKAIOIINE MHOTUE aCNEKThl UCTOPUU, ITHOrpaduu, KyIbTYphl U
JyXOBHOCTM Hamiero Hapona. (ComocTaBUTENbHOE U3YYEHHE  XOPE3MCKO-
KBIMTYAKCKUX JTUAJIEKTOB U COBPEMEHHOTO Y30€KCKOI0 JIMTEPATyPHOrO sI3bIKa UMEET
HAay4YHYI0 3HAQYUMOCTh HE TOJBKO I Y30€KCKOM JMANEKTONOTHHM, HO U s
JIMATIEKTOJIOTMH PsJia TFOPKCKUX 3bIKOB. CBOEBPEMEHHBIN COOp TaKOro OE€CLIEHHOTO
HacjaeAusi, WX HAayYHO-TUHTBUCTUYECKUN aHAIU3 JUIsl CIYXEHUS KYJIbType
CErOJIHSAIIHEr0 NEPHO/a HE3aBUCUMOCTH OIPEACIIAIOT aKTYyallbHOCTh TEMbI JAHHOTO
UCCIIE0OBaHUS.

JlaHHO€ JUCCepTalMOHHOE HCCIIEOBAHUE CIY)KUT pead3aluy  3a/ad,
o0o3HaueHHbIX B ykazax lIpesuaenta Pecriybnuku Y36ekuctan ot 7 dpespans 2017
roga YII-4947 “O crpareruu neiicTBuii mo manpHeimemMy pa3Butuio PecmyOnuku
V36ekuctan”, VYII-5850 ot 21 okta0ps 2019 roga “O mepax mo KapAUHAILHOMY
MOBBIIICHUIO POJIU U aBTOPUTETA Y30€KCKOIo SI3bIKa B KAYECTBE T'OCY/IaPCTBEHHOIO
a3bika”, YII-6084 ot 20 oktsa6ps 2020 roga “O Mepax 1o JaibHEHIIeMy pa3BUTHIO
y30€KCKOTO SI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MONMUTHKU B cTtpane” u I1I1-
2789 ot 17 despans 2017 roga “O mepax no ganbHEHIIeMy COBEPIICHCTBOBAHUIO
NEeSTEIbHOCTH AKaJeMUU HAYyK, OpraHu3alluy, YOpaBieHUs U (DUHAHCUPOBAHMUS
Hay4YHO-UCCJIeA0BATENbCKON nearensHocTH TH, a Takke [111-4479 ot 4 okTsa0ps
2019 roma “O mUPOKOM NPA3IHOBAHWUM TPUALATUIETUS MPUHIATUS 3aKOHA
PecnnyOnuku VY36ekucran “O rocyJapcTBEHHOM f3bIKE”, a TakKe B JPYyrux
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX aKTaX JIAHHOW OTpacIH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUS PUOPUTETHBIM HANIPABJIEHUSAIM PA3BUTHUS
HAYKM W TeXHOJIOrMid pecnyOJuku. J[aHHOE IUCCEPTALIMIOHHOE HCCIEI0BaHKE
BBINIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAINPABICHUEM pa3BUTUA U
TEXHOJOTu pecnyomuku [. “@opmupoBaHne CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX WJICH B
COI[MAJIbHOM, TIPABOBOM, IKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, IYXOBHO-HPaBCTBEHHOM
pa3BuTHN WHGOPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHIECKOTO TOCY/IapCTBA H
NyTH UX pean3anuu’”.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPooGJaeMbl. B nene n3ydeHus y30€KCKUX JTHAJIETOB
BeJIMKAa 3aciayra pycckusx —a3bikoBenoB  E.J[.IlommBanoBa, A.K.bopoBkoga,
K.K.FOnmaxuna, B.B.PemeroBa u apyrux.3’

N3yuenue y30€KCKMX HApPOAHBIX JTUAJICKTOB B Y30EKCKOM JIHAJIEKTOIOTUU
Hadanoch B Havasle XX Beka. [Ipumeuarenbnsl uccnenoBanus [.0O.FOnycosa,
[I.IIloa6nypaxmonoBa, C.MopoxumoBa, b.Kypaesa, A.Anuena, A.lllepmatona,
b.OramoBa, X.I'ynomoBa, X.Jonuépoa, M.Mup3aeBa, MUW.lllamcuannHoBa,

37 Tlommsanos E.JI. Y30ekckast IMANeKTONOTMs U y30eKCKUii TuTepaTypHblii s3biK. — TamkenT: Yarocusmar, 1933.—
45 c.; BopoBkos A.K. V36ek mepa-naxaiapuHy TEKIIMPHINTa JOMp caBon-kaBobmap. — Tomkent, 1944, — 11 6.;
FOnaxun K.K. Hexkotopsie ocoGennoctu KapaGyiakckoro ropopa/Y36ek nuanekronoruscuian Matepuamiap, T 1. —
Tomkent: Y3®A wampuéru, 1957. — B.31-57; Pemeros B.B.Kypammuckue rosopsl TallkeHTCKOil oGmacTu
(ponermueckast, Mopdoornueckas cucrema): ABroped. aucc...1-pa ¢unon.Hayk. — Tamkent:1951. — 20 c.
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K.MyxammamkonoBa, A.XKypaesa, }0.M6parumosa, H.MypoaoBoii®8. Dtu yuéHble
B CBOMX HCCIIEAOBAHMAX 3aJIOKUIM OCHOBY (POHETHYECKOr0, MOP(OJOrHYECKOro,
JIEKCUYECKOTO U CPABHUTEIBHOIO U3yUeHUs Y30€KCKUX TOBOPOB.

B y30exkckoii JAManeKTOJIOTMH BBINOJHEH psiag  pabOT MO BBISIBICHUIO
JUHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEN KBIMYAKCKOTO0 JHANEKTa Y30€KCKOIro s3bIKa.
OnHrM W3 TEpBBIX KPYINHBIX HCCnenoBaHui, cBs3aHHbBIX ¢ XKI' sBusgercs
uccaenonanue E.J]. ITonusanosa®.

Hayunbsle Tpyael wucciemoBarenss XOpe3MCKux — auanektoB  darroxa
AOpymiaeBa MOCBALIEHBl WCTOPUHM, JHAJEKTOJIOTUH, JIEKCHKE, (DOHETHUKE,
rpaMMaTUKe y30€KCKOIO JIMTEPaTypHOIO SI3bIKA, a TAKXKE BOIPOCAM MO3TUYECKOU
peun. D.AOayiaeBbIM HCCIEIOBAaHBl XOPE3MCKHE TOBOPBI, COCTABJIEHA UX
JIMAIEKTOJIOTUYECKAsl KApTY U OCYIIECTBIICHA KIIACCU(PUKAIHS ITUX TUATCKTOB,

Hecmotps Ha TO, yTO B MccnenoBaHuax A.lMmaeBa B OCHOBHOM H3y4aJIHCh
y30ekckue guanektel B Kapakanmakcrane, ¢ yd4€ToOM TOro, 4YTO apeain
pacnpoCTpaHEHHs1 [HAIEKTOB HE BCErAa COOTBETCTBYET aAAMUHUCTPATUBHOMY
JEJICHUI0, COJIEPKAIUECs] B HEM MaTepHUallbl, B YACTHOCTH, INHBUCTUYECKUE (PAKTHI,
coOpanHble ¢ Teppuropun KapakanmakcraHa, TakKKe MOTIYT CTaTb OOBEKTOM
M3YUYEHUS XOPE3MCKO-KBIMUAKCKUX JuaiekToB. HayuHas 1ieHHOCTH MOHOTpaduu
yueHoro “Ysbekckue muanekthl B Kapakammakcrane”*! 3akimodaercss B TOM, 4TO
IIPUBEJICHHBIN B HEU CJIOBAPb COACPKUT HEKOTOPBIE CJIOBA, KOTOPBIE HA CErOJHS
BBIIIUIN U3 YIIOTPEOJIEHUS B PEUX NIPEACTABUTENIEH 3TOrO AUAJIEKTA.

% [Omyco F.O. V3bex mepanapuuuar TacHupuma Omp Taxpuba. — TomkenT: Y3masmamp, 1935. — 64 6.;
Illoa6aypaxmonos 111 V36ek anaGuii T Ba y36ek xank mesanapu. — TomkenT: Y3MA mampuétn, 1962, — 372
6.; U6poxumos C. V36ek TummHuHr AHTKOH mepacH. — Tomkent: Dan, 1967. —260 6.; XKypaes B. FOxopu
Kamkamgapé meBamapu. — Tomkent: ®@an, 1969.-168 0.; AnneB A. V36ex JMAJIEKTOJIOTUSACHIAH MaTepuasuiap
(Hamanran mesanapn). — Tomkent: ®an, 1974. — 218 6.; lllepmaroB A. Kyiin Kamkanapé y30ex mesamapu. —
Tomkent: ®Pan, 1972. — 168 6.; Y30ekckue HapoaHble roBops! Kamkagapsuackoit oomactu. — Tamkent: ®an, 1978.
— 144 c.; DramoB b. Camapkann obmactu Famraopon mesacu. — Camapkaran, 1970. — 136 0.; Fymomos X. Ymn
CY3MHHMHT KyJUIAHWIMIIM Ba MabHONApu // Y36ek meBanapu nekcukacd. — Tomkent: ®an, 1966. — 5.293-313.
Jounépo X. KuIuoK AMaNeKTIapUHUHT jeKchkacH. — Tomkent: ®an, 1979. — 160 6.; Mupszaes M. Y36ek
THIMHAHT Byxopo rpymma meBanapu. — TomkenT: ®an, 1969.-156 6.; duanekran cyznap (byxopo muanextu
MaTepuasiapy Oyitnua) / Y36ex mepanmapu jekcukacu. — Tomkent: ®an, 1966. — b.314-325; [llamcummisos M.
Kapakynbsckuii ToBOp y30eKcKoro s3bika. ABToped.aucc...kan. puion. Hayk. — TamkeHt, 1965. — 23 c.; Kopakyn
LIeBacH JIeKCUKacHuaH / Y36ek weBanapu Jiekcukacu. — TomkeHT: @aH, 1966. — 5.430-439; Myxammamkonos K.
Kany6uit Kozorucronnaru y36ex meanapu. — Tomkent: ®an, 1983. — 168 0.; [lxxypaeB A. TeopeTnueckie 0OCHOBEI
apeaslbHOTO HCCIIEA0BaHUS y30eKOs3bIYHOr0 MaccuBa. — TamkeHT: ®an, 1991. — 220 c.; Hbparmmos lO.
HccnenoBanus y36exckux roBopos [lpuapanss. — Hykyc: bumum, 1992, — 148 c.; Jlekcuka y30€KCKMX TOBOPOB
Mpuapanss . — Hykyc: bummm, 1996. — 156 c.; XKanyouit Opon0yiin y30ex meBanapu Taakuku: Puion.das.a-
pu...mcc. — Tomkent, 2000.-370 6.; Myponosa H. ¥V36ex Tumn HaBowii BHIOSTH IIeBaTapHHUHT JTHHIBO-apeal
tankuau: dunon.dan.a-pu...aucc. — Tomkent, 2006. — 236 0.

% Tlomusanos E.JI. W30Opanuble paboThl: Tpyasl MO BOCTOYHOMY M OOLIEMY SI3BIKO3HaHMIO / Pemkoierus:
N.®.Bapayne (npenc.), B.M.Anmaros, ®.JI.Amaun, B.B.MBanoB, JI.P.Konmesuu, A.A.JleonTheB; HMHCTUTYT
BocrokoBeneans AH CCCP. — M.: Hayka (I'PBJI), 1991. — 624 c. IlommBanoB E.JI. DtHorpaduueckas
XapakTepucTrka y30ekoB, Bbi. 1. IIpoucxoxnenne n HanmeHoBaHue y30ekoB. — Tamkent, 1926. -31 c.; Ero xe.
Hexortopeie ¢oHeTndyeckre 0COOCHHOCTH Kapakaimakckoro si3blka («Tpymel  XOpe3sMCKON  AKCTIECIUIINN»).
—TamkenT, 1933. — 27 c.; Ero xe. Y30ekckas THAIEKTOJIOTHS U y30eKCKUiA JTuTepaTypHbIA A36IK. (K coBpemeHHON
CTaJMH y30EKCKOTO SI3BIKOBOTO CTPOMTENBCTBA). — TamkeHnT, 1933. — 45 c.; Ero xe. Marepunainsl o rpaMmaTike
y30ekckoro s3bika, Bem. |. BBemenne. — Tamkent, 1935. — 48 c. (c mpuil. cxembl KiaccH(pUKaIUM Y30€KCKUX
TOBOPOB)

40 AGmymaes @. Xopasm mepanapu. — TomkenT: Y3DA Hampuétu, 1961.-348 6.

1 Nmaer A. Kopakanmoructonnary y36ex mepanapy. — Tomkent: ®an, 1977. — 176 6.
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D.YpozoB B kHure “Vsbekckue rosopsl FOsnoro Kapakannmakcrana’*?

HCCIIEIYET JICKCUYECKUE TUIACThI JIEKCUKHA TOBOPOB JAHHOIO peruoHa. To ke camoe
HaOII0aeTCs U B OCBEIEHUH TIOPKCKOTO IIacTa B mpousseneHnn™, HecMoTps Ha
TO, 4TO padora O.ManpaxumoBa NPEUMYIIECTBEHHO BBHIMOJHEHO B paMKaX JIEKCUKH
JIAAJIEKTOB OT'y3CKOTO Hapeuusi, BIIOJIHE €CTECTBEHHO, YTO OHA UMEET 3HAUYCHUE U B
nzydennn XK',

Ocoboe 3HaueHHWE B UCCIEIOBAHMM HEKOTOPHIX ACMEKTOB KBbIMTYAKCKUX
roopos Ilpuapanes numerot pabotsl F0.M6parnmosa. MaTepuansl KaHIUAATCKONW®
M JOKTOPCKOM*® muccepranmuii ydeHOro sBIAIOTCA BaKHEHMIIMM HMCTOYHHKOM IS
CPaBHUTEIBLHOTO M3YYECHHS] XOPE3MCKO-KBIMTYAKCKUX JUATCKTOB U Y30E€KCKHX
nuanekToB [Ipuapanes. B vacTHOCTH, B JOKTOPCKOW JUCCEPTALIMN YUECHBIN U31araeT
CIEAYIOUIME Ba)KHbIE MOMEHTHI: “MHOrue BOMNPOCHI, CBSI3AHHBIE C JUAJIEKTHBIM
M3MEHEHUEM CJIOB, MPSIMO WJIM KOCBEHHO CBSI3aHBI C KYJbTYpOH JIUTEpaTypHOU
peun”’. JlaHHas guccepTalMs, KaK MOHOTrpaMUECKOe HCCIEIOBAHUE 11O
KOHKPETHBIM Ipo0JjemMaM JHUAJIEKTOJOTUM U  JIMHTBUCTUYECKOW Teorpaduu,
HECOMHEHHO, OKQ)XXET HEOLICHUMYIO IMOMOIIb ACIUPAHTaM, CTYAEHTaM, YYUTEISM
POAHOTO A3bIKA B PAa3BUTHHU U COBEPILICHCTBOBAHUM HABBIKOB JINTEPATYPHOM pEUU.
JlaHHO€ HMCClieIOBaHUE BAXKHO B IJIAHE CO3JaHUs Y30€KCKOTO AUAIEKTOIOTHUECKOTrO
aTiaca, MOCKOJbKY CITOCOOCTBYET MCCIIEIOBAHUIO UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS SI3bIKA,
OMPEJICICHUI0 3HAYUMOCTU OMYyOJMKOBAHHBIX O CETOJHSIIHEr0 JHA paboT Mo
JAHHOMY BOMNpOCy, (OPMUPOBAHUIO UYETKOTO TMPEACTABICHUS O KapTUHE
PETHOHAIIBHOTO PaCIPOCTPaHEHUS SI3bIKOBBIX BAPUAHTOB.

B nuccepranys, BemonHenHoi P.Mymnomessmv*® ocoboe BHIMaHMe YAEIECHO
JUHTBUCTUYECKOMY M3Y4YEHUI0O M Kiaccupukanuu Taimiay3ckux AHAIeKTOB C
AKIIEHTOM Ha BONPOC O JICKCHMYECKUX IUIACTaX B JUAJEKTaX, JEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX JTUAJIEKTOB, TAKXKE K HMCCIIEOBAHUIO MpPUIIAratoTcs
CJIOBapb M TEKCThL. BaXkHO OTMETHUTH, UTO B CIOBaph BKIOUeHO Oosiee 3000 cioB,
okono 2000 u3 KOTOpHIX BIEpBHIE 3aUKCUPOBAHBI JIEKCHKOrpaduuecKu*®,
Uccnenosanne M.Canaposa® cuuraetcst 0HON M3 BaKHEHIIMX HAYYHBIX paboT B
CPaBHHUTEJIBHOM W3YYECHHHM XOPE3MCKO-OTY3CKMX JHAJIIEKTOB W MATEpHAIIOB
TYPKMEHCKOTO SI3BIKA.

42 Yposos D. Kany6uii Kopakanmorucronmaru y36ek mesanapu. — Tomkent: Pan, 1978. — b. 79-108.

3 Tam sxe.

4 Magpaxumos O. V36ek THm VFy3 Jaxkacu Jekcukacu. — TomkeHT, 1973. — b. 49; yma mya. V36ek Tim VFy3
NAX)KACHHMHT KHMCKaua Kuécwii myratm. — Ypranw: 1999. — B. 194; Manpaxumos O. VYry3 maxxacuma -
adukcuuuET sBoIONMscH // Y36ek T Ba ana6uéTu. — Toukent, 1971, — Nel.

“H6parumoB  FO.M. Mopdonorus  XomKeIUiHCKO-KYHTPaJICKHX TOBOPOB  Y30EKCKOI si3blka: AB-TOpe.
Jce.KaH . guion.Hayk. — Tamkent, 1974. — 44 c.

46 Moparumos FO.M. Uccrenosanus y30eKkckux roBopos Ilpuapanbs: asropedepar muc. ... 1-pa GHION... HaykK: —
TamkenT, 1994. — 51 c.

4" Noparumos FO.M. YkaszanHbli ucToUHMK. — B.32.

%8 JIynnomes P. TOMXOBY3 BUIOATHAArH y30€K IIEBANAPHHUHT JIEKCHK Xycycustapy: Do han.H-1. . ucc. —
Tomkent, 2002. — 289 6.

4 fynnomes P. Ykazauublii nctounuk. — b.6.

50 Camapos M. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH OTY3CKOTO Hapeumsl y30€KCKOTO s3blka (B CPaBHEHHMH C
TYPKMEHCKUM SI3BIKOM): ABTOped.mmcc. kaHx unonHayk. — Tamxkent, 1983. — 24 c.; Uy myammd. Xopasm
BOXAaCHJAry TYpPKUH TWIUIAPHUHT ¥3apo MyHocabaTnapu. — Tomxkent: Pan, 1988. — 118 6.
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HecmoTpst Ha TO, UTO Ory3CKHIl U KBIMMUYAKCKUN JUATEKTHI Y30€KCKOTO SI3bIKa
M3y4YEHbl B JIOCTATOYHOM MeEpE, JIEKCHKAa W TPAMMATHKA XOPE3MCKO-KBIMTYAKCKUX
JIMAJIEKTOB OCTAIOTCSI HEU3YUEHHBIMU KaK CUCTEMHO, TaK U MOHOrpauiecku. IToT
BOIIPOC 3aTPOHYT B pab0OTaX HEKOTOPHIX YUYEHBIMU B OOIIMX YEepTax WIH B CBSI3U C
PACCMOTPEHHEM JIPYTUX TIPOOIEM.

CBsi3b IMCCEPTAIMOHHOTO HCCJEOBAHMS € IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIeIOBATEIbCKUX Pa00T HAYYHO-HCCJIeA0BATEILCKOI0 WHCTUTYTA, TI/e
BbINIOJIHEHA JIHCCepTALMS. Juccepranusi  BBIOJAHEHA B YPreHUCKOM
roCyJJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE B paMKaxX IUIaHa Hay4YHO-UCCIIEI0BATEIbCKUX
pabot Ha TeMy “PoJib XOpEe3MCKUX TOBOPOB B (POPMHUPOBAHUU Y30EKCKOTO SI3bIKA™ .

Heas wucciaenoBaHusi — aHaNU3 JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKUX OCOOEHHOCTEH
€IUHUIl XOPE3MCKO-KbITYaAKCKUX JUAJICKTOB, a TaKXe PACKPBITHE HUX CBSA3U C
y30€KCKUM JIUTEPATYPHBIM SI3bIKOM U C IPYTUMH KbIMTYAKCKUMH JUATEKTAMH.

3amaum uccjieI0OBaAaHUS:

pacmpezesieHue COOpaHHOTO  MaTepualla IO  XOPE3MCKO-KBIMTYaAKCKUM
JMATeKTaM Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE TPYIIIIbI;

BBISIBIICHHE  JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX JHAJIEKTU3MOB NP  CpPaBHEHUU
XOPE3MCKHX KBITYAKCKAX JIHAJEKTOB U Y30E€KCKOTO JIMTEPaTypPHOTO S3BIKA,
BBISIBIICHHE UX T€HETHYECKOTO COCTaBa;

BBISIBIICHHE CBSI3M XOPE3MCKO-KBIMUAKCKUX AUAIEKTOB U JIPYTUX THOPKCKUX
SI3BIKOB KBIITYAKCKON TPyNIbl, 000CHOBaHWE (DAKTOPOB W TPUUMHBI HEKOTOPHIX
JEKCUKO-TPAMMATUYECKHUX CXOJCTB U PATUUUNA MEXKY HUMU;

BBISIBJICHUE MCKOHHHO TIOPKCKOTO M 3aMMCTBOBAHHOT'O IJIACTOB B JIEKCHKE
XOPE3MCKO-KBIMTYaKCKUX UAJICKTOB U BBISIBJICHHE OCOOCHHOCTEH 3THX IJIACTOB Ha
OCHOBE CPaBHEHHUSI C y30CKCKUM JIUTEPATYPHBIM S3BIKOM;

BBISIBICHUE B3aUMOCBSI3U JIEKCUKUA XOPE3MCKHX KBIMUAKCKUX JUATIEKTOB C
KBIITYAKCKUMHU JTUAIEKTAMH JPYTHUX PETUOHOB Y30€KHCTaHa, YCTAHOBJICHUE OOITUX
JIEKCUKO-TPaMMAaTUYECKHUX €MHUI] HA OCHOBE COMOCTABIICHUSI OCTIEIHUX.

O0bekTOM MHCC/Ie0BAHUS BBIOPAaHBI TEKCTHI IO JHAJNEKTHON JIEKCHKE,
3alMCaHHBIE B XOJI€ MOJEBbIX HUCCIEOBAHNN OT HOCUTENEH KBIITYaAKCKUX TIUAJIEKTOB
Xopesmckoit obmactu (2012-2022 rr.), TUCHbMEHHBIE MAMSITHUKH OOIIETIOPKCKOTO
A3bIKa, OOpa3lbl YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA XOPE3MCKHX KBITYAKOB,
UATEKTOJIOrMYECKUE U TOJIKOBBIE CIIOBAPH PsIIa TFOPKCKUX SI3BIKOB.

IIpeamer  mcciaeA0BaHMS  COCTABISIOT  €IMHHUIBI  CBOEOOPa3HOTO
JIEKCUYECKOro O0rarcTBa XOpPE3MCKUX-KBITYAKCKUX TOBOPOB, OTIMYAIOIIUXCS OT
JOPYTUX KbIMTYaKCKUX TOBOPOB.

Metoabsl wucciaenoBaHusi. B peanuzanuy UCCIEIOBaHMS HCHOJIb30BAHbI
THAICKTOJIOTMYECKU, OMUCATENIbHBIN, UCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKHUM, CPAaBHUTEIIb-
HBII, CPABHUTEIbHO-UCTOPUYECKUN METO/BI UCCIIETOBAHUS.

Hay4ynasi HOBM3Ha HCCJIEJOBAHUS 3aKII0YAIOTCS B CIEAYIOMIEM:

JIOKa3aHO, YTO KBIITYAKCKHUE AUAJIEKTHI XOpE3Ma rpaMMaTUYECKH OTINYAIOTCS
OT JIpyruX Y30€KCKUX KBIMUaKCKUX JUAIEKTOB B CHIY JIEKCUYECKHX,
MOP(OJIOTHYECKMX ¢ CHHTAKCHYECKUX OCOOEHHOCTEH, (hOpPMHPOBABIIUXCS Ha
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MPOTSHKEHUH BEKOB HAa OCHOBE HCTOPHYECKUX, COIMAIBHBIX M TOJUTHYECKUX
(haxTopoB.

BBISIBIICHA T€HETUYECKAsl CTPYKTypa JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX JTUATIECKTU3MOB,
(GYHKIIMOHUPYIONIUX B KBIMYAKCKUX roBopax Xope3Ma, a TaKkKe MPOUCXOUBIINE B
UX CEMAHTUKE TIIOCTENEHHbIE W3MEHEHHs, OOYCIOBJICHHBIE €CTECTBEHHBIM
Pa3BUTHEM $I3bIKA, HKCTPAJMHTBUCTUYCCKHUMHU TMPOIECCAaMH, IO CPaBHEHHUIO C
JTPYTUMH TIOPKCKUMHU SI3BIKAMH KBIITYAKCKOM TPYTITIHI;

OTPE/ICIICHbl HMCKOHHO TIOPKCKMMW W 3aMMCTBOBAHHBIM IIJIACTHl JICKCUKH
XOPE3MCKHX  KBIMYAKCKUX  JUAJIEKTOB, a TaKXke Takue chernuduieckue
XapaKTePUCTUKUA ITUX IIJIACTOB, KaK TpaHcQopmalys AO0JU JIEKCUYeCcKoro (goHaa
FOBOPOB B TEMAaTHYECKUX Tpymmnax, TMPOHUKHOBEHHE 3aMMCTBOBAHUM B
COOTBETCTBUU C 00Pa30M >KH3HU JIOACH;

Ha OCHOBE COMNOCTAaBJEHUS JICKCUKH KBIMUAKCKUX JHAJIEKTOB Xope3Mma ¢
KBIMMYAaKCKUMHU TOBOPAMH JPYTUX PETHOHOB Y30€KHCTaHA YCTAHOBJICHBI CBS3H,
00YCIIOBHBIIIME BOBHUKHOBEHHE MX B3aMMHBIX PA3JIMUUM U CXOJACTB, a TakKe ObLIH
BBISIBJICHBI OOIIIME JIEKCUKO-TPAaMMAaTUUECKUE €IUHUIIBI, COXPAHSIONIMECS B JIFOOOM
CUTYAIlUH, KaK y MPEICTABUTEIEH OJHON HALUU.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThl HCCIAET0BAHUA 3aKITIOYAIOTCS B CJICIYIOIIEM:

CobOpaHHbIe MaTEpHAbl 10 SAMHHUIIAM XOPE3MCKO-KBIITIYAKCKUX JTHAJICKTOB,
BBIBOJIbI M 3aKJIIOYCHUS, MOJTYUYCHHBIC B PE3YJbTaTe MX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOIO
HCCICAOBAHUS, JTAIOT BaXKHbIC HAy4YHBIC JAHHBIC JJIT COBPEMEHHOTO Y30EKCKOIo
SI3BIKO3HAHUS, B YACTHOCTH, JUAJIEKTOJOTHMH, M CIyXaT HWCTOYHUKOM JIJIst
MPOBEJICHUS HMCCIICJAOBAaHUNM 110 MCTOPUM, JIEKCUKOJIOTUM W JUAJIEKTOJIOTHH
y30€KCKOTO SI3bIKa;

BcecroponHe mnpoaHamM3UpPOBAHHBIC E€AMHUIIBI  XOPE3MCKO-KBIMYAKCKUX
THAIEKTOB MOTYT CIIY>KUTh HCTOYHUKOM JUISl COCTABJICHUS */[HaNeKTOIOTrMYECKOTO
aTiaca y30€KCKOro s3bIKa”, MHOTrOTOMHOro ‘‘ToJIkoBOro cioBapsi y30€KCKOTO
sa3pika”, “TOMKOBOrO cioBapsi y30€KCKHMX HApOJHBIX UAJIEKTOB”, PETHOHAIBHBIC
JTUAJICKTU3MBI JAIOT HEOOXOAMMYIO0 HAyYHYI0 HH(DOpMAIUIO MJIS JUATCKTOJIOTHH
y30€KCKOTO SI3bIKa, CIIYXKaT IMOCOOMEM Il TPOBEICHHUS CIEHUAbHBIX KYPCOB H
(baKyIbTyTUBHBIX 3aHATHH 0 TUAJICKTOJIOTHH Y30€KCKOTO sS3bIKA.

JlocTOBEPHOCTH Pe3y/bTATOB HUCCIAEA0BAHUS OIpe/eiieHa KOHKPETHOCTHIO
MOCTABJICHHOM 3a/1aui, 00OCHOBAaHHOCTHIO HAYYHBIX 3aKJIIOUECHUN HCITOJIHb30BAHUEM
ONHUCATEJIBHOTO, CPABHUTEIBHOTO, CPABHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOr0 METO0B aHAJIN3a,
BHEJPEHUEM B TMIPAKTUKY HAy4YHBIX PE3YyJbTaTOB MWCCIEIOBAHUS, aHAJIU30M
JEKCUYECKUX €UHUIL JUAIEKTA C YIETOM MPUPOIBI Y30€KCKOTO S3bIKA.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HMCCJIE0BAHMSI.
HayuHasi 3HaunMoCTh pe3yJIbTaTOB JUCCEPTAILIMU 3aKJIFOYAETCSI B TOM, YTO OHU JIAIOT
BKHYIO TEOPETHUECKHE CBEACHUS JJIs OoJiee TIIyOOKOro MCCIICIOBAHUS 1 aHaIu3a
c(hOpMUPOBAHHBIX TCOPETUUYCCKUX 3AKIIFOUCHHM, W JOMOJHSIIOT U HACHIIIAIOT YKE
UMEIOIINECS; CIYXKAT TEOPETUUECKUM MCTOYHUKOM JIJIsl IPOBEICHUS UCCIICIOBAHUM
B 00JIaCTH CPaBHUTEIHLHO-UCTOPUICCKON JIEKCUKOJIOTHH, INAJICKTOJIOTHH.

[TpakTyeckass 3HAUMMOCTDH PE3YJIbTATOB AUCCEPTALMU 3AKIIOYAETCS B TOM,
YTO €€ PEe3ybTaThl U BHIBOJBI CIY>KAaT UCTOYHUKOM U MATEPHUAJIOM JJIsl COCTABIICHUS
y4eOHHKOB U YYEOHBIX MOCOOUM MO JIGKCUKOJIOTUHU, UCTOPUM Y30EKCKOTO SI3bIKA U
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y30€KCKOM JTUaNeKTOJIOTUH, MPENoJAaBaHUuM CHEeIHAIbHBIX KypcoB ‘KbImyakckue
JUANEKThl y30€KCKOTO JHUTEepaTypHOro si3bika”, “OCOOEHHOCTH XOpPE3MCKHUX-
KBIMYAKCKUX JIHANIEKTOB” Ha (QUIoIorudeckux (HaKyabTeTax BBICHIMX Y4EOHBIX
3aBEACHUM.

BHenpeHue pe3yJbTaToB MCCIEI0BAHUS. Ha ocHoBe pe3ynbTaToB
UCCIIEOBAHUS JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX OCOOEHHOCTEH KBIMTYAKCKUX JIUAJICKTOB
Xopesma:

BBIBOJIbI O TPaMMATHYECKUX OTIUYMS KBIMUAKCKUE TUAIECKThI XOpe3Ma OT
ApPYrMX  y30€KCKMX  KBIMYAKCKAX  JHAJNEKTOB B  CHIy  JIGKCHYECKHUX,
MOP(OJIOTUYECKUX M CHUHTAKCUYECKHX OCOOEHHOCTEH, (OpPMHPOBABIIMUXCS Ha
IPOTSKEHUU BEKOB HA OCHOBE MCTOPUYECKUX, COLMAIBHBIX M MOJUTHYECKHX
(akTOpoB OBLUIM HCIIOIB30BAHbBI B pyHIaMeHTATBEHOM ipoekTe FA-0-43429, FA-F1,
GOO2 wna Temy: «MccmemoBaHme  TEOPETHUECKHX  BOMIPOCOB  JKAHPOB
Kapakaimakckoro Qonpkiiopa u auteparypb» (2012-2016), BBINOJIHEHHOM B
KapakannakckoM Hay4HO-MCCIIEAO0BATEIbCKOM HWHCTUTYTE T'YMaHUTApHBIX HAyK
Kapakannakckoro otaenennss AH PVY3 (Cnopaska Kapakanmakckoro oOTaeseHUs
Axkanemun Hayk PecnyOnuku Y36exuctan Ne 297/3 ot 16 aBrycrta 2022 roga). B
pesynbrare ObUTIO J0Ka3aHo, 4yTo TeppuTopusi Xopesma u Kapakanmakuu Bceraa
MOJJIEP/KUBATIU TECHBIE JOOPOCOCEICKHE OTHOIIEHHSI, KOTOPBIE CO3AAI0T IIUPOKYIO
BO3MOXHOCTb JUISl MCCJIEJOBAaHUS €IUHUI] B PEYM MNPEICTABUTENIEH KBITYAKCKOIO
JIUAJIEKTa, MPOKUBAIOIIMX HA PACCMAaTPUBAEMON TEPPUTOPHH, a TAKKE 0OOCHOBAHO
puoOpeTeHre OONBIIOr0 NPAKTUYECKOTO U TEOPETUUYECKOI0 3HAYEHUS B MpOIecce
UCCIIEIOBAaHUS KBIMYAKCKUX JIHAJEKTOB XOPE3MCKOrO o0Oa3uca B CPABHEHHH C
A3BIKOM IPEJICTAaBUTENEH COCETHErO PETUOHA;

Ha OCHOBE COIIOCTAaBJICHHS JIEKCUKU KBITYAKCKUX JMAJEKTOB Xope3ma C
NOJOOHBIMU JTUMANEKTAMH JPYTUX PETUOHOB Y30€KUCTaHA MPOaHAIU3UPOBAHBI
CBSI3M, IPUBEIINE K BOSHUKHOBEHHMIO UX B3aUMHBIX Pa3JIMYMi U CXOJICTB, a TAKKE
CIEJIaHHBbIE BBIBOABI 00 OOIIMX JIEKCHUKO-TPAMMAaTUYECKUX €IUHUIAX, KOTOpbIE
COXPAHAIOTCS B JIIOOOW CUTyallMH KakK y MPEACTaBUTENEH €IMHOr0 HapoJa, ObuUIn
UCIONb30BaHbl B GyHAaameHTanbHoM npoekre FA-F-1-005 na temy: «ccnenoBanue
uctoprn Kapakanmakckoir (QoIbKIOPHCTUKA U JuTepaTypoBeacaus» (2017-2020),
BBINIOJJHEHHOM B KapakaiamakckoM  Hay4yHO-HCCJIEI0BAaTEIIbCKOM  HHCTUTYTE
rymaHutapubslx Hayk Kapakannakckoro otaenenuss AH PY3  (Copaska
Kapakannakckoro otnenenust Axkagemun Hayk PecnyOmmku Y30ekucran Ne 221/3
or 23 wurons 2022 roma). B wyacTHOCTH, HaydHble BBIBOJBI, IOJYYEHHBIE B
pe3ysibTaTe MPOBEIECHHOIO B JAHHOM MCCJIEIOBAaHUU JIEKCHUKO-TPaMMaTH4YECKOIO
aHaJIN3a KBIMTYAKCKUX JUAJEKTOB, OBUIM TMpeIcTaBiIeHbl B 0a3y JaHHBIX
ANEKTPOHHOW OHMONMOTEKH aKaZeMUH B KAayeCTBE pE3yJbTaTOB CPABHUTEIBHOIO
U3YYEeHMs S3bIKa MpEACTaBUTENEH OOOMX PErMOHOB; B pPE3yJbTaTe Ha OCHOBE
MPAKTUYECKUX M TEOPETHYECKUX CYKICHUM apryMEeHTHPOBAHBI OCOOEHHOCTHU
JTUATIEKTU3MOB, XapaKTEPHBIX I y30€KCKOTO M KapaKaJlIaKCKOro S3bIKOB, Ha
IIpUMEPE MAaTEPUAJIOB KbIITYAKCKHUX THAJIEKTOB XOpe3Ma;

pe3yJIbTaThl aHaAJIW3a TE€HETHYECKOW CTPYKTYPhl JIEKCHUKO-CEMaHTHUYECKHX
JTUAIEKTU3MOB, (DYHKIMOHUPYIOIIUX B KBITYAKCKHX TOBOpax Xope3Ma, a TaKkxke
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MPOUCXOAUBIINE B HMX CEMAHTUKE TIOCTENECHHbIE W3MEHEHUs, OOYCIIOBICHHBIC
€CTECTBEHHBIM PAa3BUTHUEM SI3bIKA, SKCTPATMHIBUCTUYECKUMH TMPOIECCAMU, IO
CPaBHEHUIO C JPYIMMHU TIOPKCKUMHU SI3bIKAMH KBIMTYAKCKOM TPYMIbl  ObLUIN
UCIIONIb30BaHbl B mpukiamHoM Tnpoekte Ne A-FA-2019-9 «lccnenoBanme
YHUKQJIBHBIX JIPEBHUX IHUCHMEHHBIX PYKONUCEH M HCTOYHUKOB, CO3JaHUE UX
ouudpoBanHoit Oubnnoreknw» (2019-2020) (CnpaBka Ne 85/1-22 Xope3mckoi
akanemun MabmyHna ot 25 anpens 2022 roaa). B pesynbrate ObUI0 JOKa3aHO, YTO
JIMAJIEKTHBIE MaTepualibl CIy>XaT JOCTOBEPHBIM HCTOYHUKOM TIPHU HUCCIECIOBAHUU
pyKOIuUCel U IOKYMEHTOB, BKIIFOUEHHBIX B 0a3y JIaHHBIX TPaHTA;

Matepuaibl MO0 YCTAHOBJICHHIO HCKOHHO TIOPKCKOTO U 3aUMCTBOBAaHHOI'O
IJIACTOB  JIGKCMKA XOPE3MCKHUX KBIMYAKCKUX JUAJEKTOB, a TakKKe TaKue
crenuduueckue XapakTepUCTUKH HTUX IUIACTOB, Kak TpaHchopmauus A0JIu
JeKcHu4eckoro (QoHIa TOBOPOB B TEMATHUYECKUX TPYIINaX, MNPOHUKHOBEHHE
3aMMCTBOBAaHUNA B COOTBETCTBUM C O0pa3oM >KW3HM JIIOACH, ObUIM HCHOJIb30BaHbI
Py TMOATOTOBKE CIIEHApUEB IMKIOB Tenenepenauy «Suhbatdosh», «Assalom,
Xorazm», «Qadring baland bo‘lsin, ona tilim!» Xope3Mckoli TeaepaTuoKOMIIaHUN
(CopaBka Ne 1027 Xope3mckoil TenepanuokoMmnanuu ot 29 utons 2022 roxa). B
pe3yibTaTe CoJepKaHUE MaTepUaNIOB Tejle- U paauorepenad 00OraTUINCh HOBOM
Hay4HOU HH(DOpMaIHe.

AnpoOauusi pe3yabTarTOB HCCJAeA0BaHUA. Pe3ynbpTaTel HCClEIOBaHUS
oOCyXJmeHsl Ha 9 Hay4YHO-TIPAaKTHYECKUX KOH(MEpeHIHsX, B TOM 4YHCIEe, 3
MEKIyHAPOIAHBIX U 6 peciyOIMKaHCKUX.

[MyOoukanus pe3yabTaToB HccaeaoBanus. [lo Teme auccepranuu BCEro
ony0nukoBaHo 20 Hay4YHBIX pa0dOT, B YaCTHOCTH, 8 CTaTel B HAyYHBIX W3IAHMSIX,
PEKOMEHIOBaHHBIX BrIcIiel aTrecTalimoHHON KoMuccueil PecriyOnuku Y30ekucTan
npu Kabunere MunucTpoB A myOJuKaIMi OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB AUCCEPTALIMIA,
U3 HUX 5 — B pecyOJIMKaHCKUX, 3 — B 3apyOEKHBIX KypHaJIax.

Crpykrypa u 00béM auccepraumu. J[rccepranus COCTOUT U3 BBEIICHUA,
TpEX TJaB, 3aKIIOYEHUS, CIHCKA HWCIOJIb30BAHHON JUTEPATypbl M HPUIIOKEHUI.
OO6muii 00sEM nuccepramuu — 160 cTpanut.

OCHOBHOE COAEPXAHME JUCCEPTAIIMHN

Bo BBemeHum guccepranyii 0OOCHOBaHBI aKTyallbHOCTh W BOCTpPEOOBAH-
HOCTh TEMBI, OMNpENENEHbl Ielib U 3aJaud, MpPeIMEeT U OOBEKT HUCCIEeIOBaHMUS,
YKa3aHO COOTBETCTBHE MCCJIEAOBAHUS IPUOPUTETHBIM HAMNPABICHUSM Pa3BUTHUS
HAayKH U TEXHOJOTUU PECIyOJIMKHU, U3J0KEHbl Hay4yHasi HOBU3HA U MPAKTUUYECKUE
PE3yJIbTAThl KCCIIEIOBAHUS, PACKPBITH TEOPETUYECKAS U MMPAKTUYECKAS] 3HAUMMOCTH
MOJYYECHHBIX pEe3yJIbTaTOB, IPHUBEICHBI CBEACHUS O BHEAPEHUU pE3YyJIbTATOB
MCCIIEI0BAHUS B IPAKTUKY, OIMMYOJIMKOBAHHBIX pad0Tax U CTPYKTYype IUCCEePTAIUU.

IlepBass rnaBa nuccepranu HasbiBaeTcsa “Temarmueckasi CTPyKTypa
JIEKCUYECKOI'0 COCTABA KBINMYAKCKHUX rOBOPOB Xope3Mma”, B HE PacCMOTPEHBI
UCCIIEIOBAHUS, TOCBSIIEHHBIE SI3bIKOBBIM OCOOEHHOCTSIM KBITYaKCKUX TOBOPOB
Xope3ma, posib Y30€KCKMX HApOJHBIX JHATIEKTOB B Pa3BUTHH Yy30€KCKOTO
JIUTEPATYPHOTO S3bIKA. JTA IJ1aBa COCTOUT U3 IIECTH YacTe
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B mepBom pasnmene tnaBel “Jlekcemwl, evlpajicaroujue nepCcoHvl U
poocmeennvle  céA3uw’ ~ OCHOBATEJIIBHO  M3y4Y€HBl  JIEKCEMBI,  OOOOIIEHHO
0003HAYAIOIIHNE TTOHATHS TUIHOCTH M POJICTBCHHBIE CBS3U. B 4acTHOMTH, B JTaHHOM
pasnene pacCMOTPEHBI CICAYIOMHUE HATCKTU3MBI B SI3bIKE IPEICTABUTEICH
KBIITYAKCKUX TOBOPOB XopeaMma: kisi [kuwu], cigan [dyeona], ata [6ysa, Katinomal],
ena [oyeu, xaiinonal, dkis [oma], apis [ona], ukis [yka], biji [kenunotiu], cecd
[kenunotiu], ulliapa [kamma xenunotiu], apa [ona], ajapa [ona], Ul [ yeun], bay
[3p], xatin [xomun], baldiz [kauncuneun, xaunonal, bikdc [xatincuneun], bola
[xonasauual, qiidayay [Kyoa], koTopble 0003HAYAIOT KaK MOHATHE OWYHOCTH, TaK U
POJCTBEHHBIX CBS3EH.

B KI'Xa ajapa [asma] sto — cectpa, T.e. crapmas 104b. JlaHHOE CIIOBO
COCTOHUT M3 KOMIIOHEHTOB oOii+ora. Hocutenu nuanekra CTapiiyro cecTpy, CTapiryro
JI09b CPaBHUBAIOT C JIYHOH, B CBS3M C YeM M BO3HHKJIO JaHHOE HaWMEHOBaHUE. B
MEPEHOCHOM 3HAYE€HHHM CJOBO ‘Ol uMeeT oOo3HayaeT ‘“‘mwias, goporas’. B
HacTtosmee Bpems B Jiekcuke KI'X maHHOE clOBO ymoTpeOssieTcsl He TOJIBKO B
OTHOIIICHUH CTapIeld CECTPhI, TAKKE OHO HUCIOJB3YyETCS B OOpalleHWH K 000U
KEHIUHE CTaplie roBopsiuero. Ajapa, tez keling, ketdmiz. [Oma, Te3 KEIUHT,
keTamu3| unu xe Shahida ajapa [lloxuna ona]. Kpome Toro, TepmMuH dpcd [anua]
B DTOM JK€ 3HAYCHUHM YMOTPEOJSETCS OTHOCHUTEIBHO JIMIl MIIQJIIIETO BO3pacTa.
Onnako KI'X He CBOMCTBEHHO CJOBO dpkd [anka] ory3cKOro Hapeuusl.

Bropoii pasmen tnaBel HazwbiBaeTcs “Croea, ewlparicaroujue couuaibHo-
obtmoevle nouamua”. B nmaHHOM pasnaene ciioBa, 0003HAYAIOIMIUE TOHSTHS
COIMATTLHO-OBITOBOM JKM3HH TMPOAHATM3UPOBAHBI TI0 CICMYIONUM TEMATHUYCCKAM
rpynmnam:

a) Ha3BaHUs ONCKIBL: si.j kojlik [cu:u kyunax], qada kOjlak [xkaoa xyiinax],
timaq [mvmax], ton [mou], ¢apan [uanan], iStan [uwman], kirtd [xkypma], guippi
[eynnu], patti [noag3zan].

0) IpOAYKTHl MUTAHUA: qasiq quyman [kawux xyiuman], kddi zayard [kaou
3azapal, kurtik [kypmuxk], suigdrl kurttk [ocyeapu kypmux], qayis [xativiw], cdlpdk
[uannax].

B) mpeaMeThl ObiTa: Iidis-tavax [uduwi-mosox), ldgdn [nacan], tanqan
[manexan], manyir [myneevp], canaq [uanax], Silan qazan [wunan xaszaw], tilli
[menesusop].

B wactHOocTH, muUpoko wucmoik3yembli B KI'X cmoBo ton [mow],
0003HaYaroOIIee BEPXHIOI OJICKIY, SBISETCS UCKOHHO TIOPKCKUM M BCTPEYACTCS B
psAne TIOPKCKHX s3BIKOB. OJHAKO 3HAYCHHE JaHHOM JIEKCEMBI B JITHX S3BIK
Bappupyercsi. B Xope3me B OONBIIMHCTBE CIy4daeB MOHATHS UYOHOH W MYH
IepeIaloTCs OJHUM CIIOBOM Capan [uonan]. Kax ormeuaet JI.bynmaros, B XIX Beke
CJIOBO MOH B TaTapcKOM SI3bIKE O3HA4YaeT BEPXHIOW onexmy - ton ¢s//donose, B
TypenKoM si3bike dON (52 — BEPXHIOK OJICXK]TY, CAIllOTH, 00YBb; B KHPTU3CKOM SI3bIKE
— “BepXHIOI0 of1ekK Yy keHIMH >, B kuure “Keicacu Pa6rysu” B 3HAYECHUH UmaHbl
UCIIOJIb30BAaHO CJIOBO 44Y MPH, B CHIy YEer0 MbI MOXEM YTBEPXKIaTh, YTO B
JPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE 3TO CJIOBO CITYKHJIO OOIIIMM HAa3BAHUEM OJICIKIBI.

51 Bynaros JI.3. CpaBHUTENBHBIN CIIOBaph Typelko-TaTapckux Hapeunid. Tom I, — CI16. 1871. — C. 753.
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Tperuii paznen riaBbl HasbiBaeTcsa “‘Cnoea, evipasicaroujue peauuo3Hbvle
nousamua’. Ha Ham B3I, JIEKCEMBI B KBIMYAKCKUX ToBopax Xope3ma ¢
BBIPAKCHUEM PEIIMTUO3HBIX MOHATUNA MOXKHO pa3[eluTh HA PEIUTHO3HYIO JEKCUKY
1 OKOJIOPEJIUTUO3HOM JICKCUKH, YTO 0OOCHOBAHO CIEAYIOMUMU (PaKTaMu:

1. B GonbIIMHCTBE UCCIECOBAHUN B TPYMILY penucuo3HbIX CIOB BKIIOUAOTCS
CJ0Ba, HE MMEIIMEe OOIIero ¢ pelurueld, U BhIpaxkaroilee cyeepue. Hampumep,
HETPAaBUJILHO BKIIIOYATh CJIOBO Maputi B Pasps]l PEIUTHO3HBIX IO AHAJIOTHH C
PETTUTHO3HBIM CIIOBOM J/CUH.

2. C aHTpOIOLEHTPUUYECKON TOYKH 3PECHUSA, YEJTOBEK HE MOXKET MOKJIOHSITCS
JIBYM PEJIMTHSM OJTHOBPEMEHHO, TTO3TOMY, CUUTAEM HENPABWIBHBIM KIICUTh SPJIBIK
penucuo3Hblli Ha JIGKCUYECKHE CIUHUIIBI, SBISIIONIMECS PEIMKTaMU TPEKHUX
pENUTru.

C y4€ToM A3TOrO B JIAaHHOM pasjielie MPHUBEICHBI TOJKOBAHUS CIETYIONIUX
nekceM: alvasti [aneacmu], d3ina [axcunal, mistilman//misirman [mycyimon],
yekkoringi [exxypunorcu], isqat [uckam], xuzunbaw [Kuzunbaut], mdcit [mauum],
namaz [Homo3], roza [po3al, has [xaoxc], aq gilmaq [ax Kuimax].

B yacTHOCTH, TIOHSATHE aK B BBIPAKCHHH OK O)Jauui, BRIpaKAIOIIee IMOHSATHE
OBITh TPOKJSATHIM, BXOJIWUT B TPYIIY PEIUTHO3HBIX TMOHATHH. ODTO TOHATHE B
apaOCKOM S3bIKE€ MepenaéTcsi CIOBOCOUYETAHHEM bYKVK)Y-1-80IU0AUH, COCTABHYIO
4acTh 0K 3\ JTaHHOI'O BBIPAXKCHHS HE CIEAYET MyTaTh ¢ Y30€KCKHUM CIIOBOM OK (Ha
CTapOy30EKCKOM MUCbMEHHOCTUIUIIETCS KaK (') B 3HAYEHMH GENbIid. 31€Ch CI0BO
0K DTO HPUYACTHE H3bSBHTEILHOTO HAKIOHCHHS apaOCKOTO Tiarona wakka (e
aKKa, &=  SIBYKKY, (38 VKyK(YH) — pe3aTh, OTpe3arh). JlaHHbBIE BBIpakeHHE
MEPEBOAATCS HAa y30€KCKUHM SI3bIK KakK “‘TpeKpalarolldii XOpOIlUe OTHOIICHUS C
POAUTEINSIMUA, HETIOCTYIITHBIN, OOMXKAIOIINI pOAUTENICH .

UeTBEpThlid paznen HazpiBaeTcsi Croea, ewiparcarwouwiue HnOHAMUA
akonomuku’. Tlomasisiomee OonpMHCTBO auajiekTu3mMoB B KI'X, cBs3anHbIe ¢
AKOHOMUKOM, YIOTPeOISETCS U B JIEKCUKE JPYTUX TIOPKCKUX S3BIKOB, KOTOpHIE, B
MEPBYIO OYepe/b, AEMOHCTPUPYIOT APEBHOCTh OOIIHOCTU JyXOBHOT'O MUpa APEBHUX
ASTHUYECKUX €JIMHCTB, @ BO-BTOPBIX, MOKA3bIBAIOT KaK B JICKCMYECKHUX €IMHHUIIAX
OTpakaeTcsi o00pa3 JKM3HM CaMOCTOSITEJIbHO  Pa3BUBAIOIIMXCS  ITHHUYECKHUX
COOOIIECTB. DJKOHOMHUYECKHE TepMUHBI, ucnonbdyemble B KI'X, saBmstorcs
OOIIIETIOPKCKHUE CJI0BA, HCIOJB3yEMbIE BO BCEX TIOPKCKHX S3BbIKAX WA XK€ B
OoabiMHCTBE U3 HUX. Hanpumep, baqir [6axvip], agéa [akual— nenwru, som [cym]
— cyM, tijin [mutiun] — xomneiika, berim//bergi [bepum//bepeu] — nonr, alim//alyi
[anum//anzu] — nonydyaemple 1EeHBU U APYTHE.

[IaTeiii pazgen rinaBel HaszbiBaeTcs “CiioBa, BbIpaKawilnue IedCTBUSA-
cocTtosiHue”. BaXHYI0 4YacThb JIEKCMKM JUAJIIEKTOB COCTABJISIIOT  JIEKCEMBI,
0003HAYaIOIINE COCTOSHUE-ICUCTBHE. B KBIMYaAKCKOM TUANIEKTE TaKKE HMEETCS
HeMajlo €IWHUI] ¢ 0003HAYCHUEM JEHUCTBUS-COCTOSHUS, XapaKTEPHBIX JIMIIb IS
naHHoro nuanekrta. Cnemududeckde TIIaroibl JEUCTBUSA, YIOTpeOsiieMble B
KBIITYAKCKOM JTHAJICKTE, BOSHUKIHN TI0J] BIUSHHEM TaKUX (PAKTOPOB, KaK yCIOBHS H
o0pa3 KM3HM HOCUTEJICH IHajeKTa, reorpauieckoe pacipocTpaHEeHUE JTHAIICKTa,
KYJbTYPHO-2KOHOMHUYECKOE Pa3BUTHE JAHHOW TeppUTOpUU. B n3ydyaemom guanekTe
HapsaAy C HaJIWYueM OOIIMX dYepT, XapaKTePHBIX JUIS KBITYAKCKHX S3BIKOB,
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CYIIECTBEHHBIM  SIBIIIETCS  HAJIMYUE  YACTHBIX  SI3BIKOBBIX ~ OCOOEHHOCTEH,
CBOICTBEHHBIX JaHHOMY peruoHy. llo 3Toii mpuumHe cinoBa, 00O3HAYAIOIIKE
MOHATHE COCTOSHUS-ICHCTBUS, M3YYEHBI W TPOAHATH3UPOBAHBI TIO CIICAYIOIIAM
IBYM rpymmam. B Tom uncre:

a) TIJaroyibl JOeHCTBUA: lydrmaq [credoams 3a  kem-n.], OtlaSmaq
[yvcunusamocs], é6narmaq [cymemn], Sarmdldmaq [uckams], sinnik-mag/strnikmaq
[cnomkuymuca],  zibirdamaq — [yckopsmucs],  zigmaq//zigmaq — [6pocamy],
cankildimaq [-/, carcilamaq [pesav], Ccoplimaq [cobupams], 3irpildamaq
[eco3umy];

b) rmaronsl cocTosIHUA: ayrajmaq pazunyms pom], aviSmaq [beimb 6
uzovimke/, aptiramaq [koeviiams], irvajmaq [-], esirmaq [xeacmamwcs], eldnmaqg
[ymonsmu], eldstirmaq [-], ejdsmaq [uymums] gonanmaq [-], gapismaq/qapilmaq
[3amuxnymo  unu  nponacme], toymagq/toylamaq  [mép3nyms],  yabrismaq
[owmubamscs], yilsaymaq [pacnoscvlieambcs (6 omHouleHul K 4en06eKy)/.

[Tocnennuii pasgen HaspiBaetcs “CiioBa, BbIpasKamolide IPU3HAK U
oco0eHHOCTh . Kak u3BeCTHO, CIIOBA, OTHOCSIIHMECS K YaCH PEUX MPUIIaraTeIbHBIX,
BCTpEUalOmuecss B Y30CKCKUX JUANCKTaX, WCIONB3YIOTCS JUISl  BBIPAKCHUS
XapaKTepPHBIX 4epT (IIBET-OTTEHOK, (hopMa-pa3mep, BKyC-TIPUBKYC, 3aIax, CBOUCTBO-
COCTOSTHUE, TPOCTPAHCTBO-BPEMsI) TMPEIMETa, COOBITHS WJIM COCTOSHUS, KaK U B
auTepaTypHoM  s3bike. OmHaKO B TOBOpAaxX  BCTPEYAIOTCS  OTACIBHBIC
MpujiaratelbHble, KOTOPhIE B HEKOTOPOW CTENEHH OTIMYAIOTCS OT Y30€KCKOTo
JUTEPATypHOTO s3bIKa. Haime BHUMaHWE MPUBICKIM W TPOAHATU3HPOBAHBI
CJICAYIOIIUEe CBOCOOpasHbie MpuiaraTelbHble, ynorpeosromuecs B KI'X: aglaval
[aknu asean], assadaraz [evicoxuil], Cliyiilciq [a6eoa], dasmal [nooxarum], vaz-vaz
[6onmyn], endiquti [6cé3natika, bonmyn], ldppds [nenmasii], eysd [evicokomepnulii],
erkdkgdsir [myorcuxoobpaznasn], esirdk [xeacmyn], iri [kpynuoui], ulll [6orvuioii],
ulgan foepommuwiii], titik [ocaonvui. ckpsieal, jimst [-], yalin [wycmpuoui], yampig
[kpueoti], yilimsi [ménnvui], yuya [2onoomwuii], yaltin [Hepoemwii, wepwiassiil],
yapirindi [-] v 1.1

B uacTHOCTH, TOpsiuMe AMCKYCCHUW BBI3BIBAIOT TOJKOBAHWUE M ITUMOJIOTHS
cloBa endquti [eécé3natika, OOIMIUBAS (NPEUMYUECMBEHHO K JiCeHUWUHAM)].
3ByKoBasi 0)OPMIICHHOCTh JAHHOTO CJIOBA JA€T OCHOBAHHWE BBIIBUTATh THIIOTE3Y O
€ro CBs3M C Ha3BaHMeM Oora AHaxurta W3 “ABecta”. Ha mepBwlii B3rasg, 3To
KaKETCsl COOTBECTBYeT NPHHIIMIIAM HOMHHaIuu. Kak mnumer axkajaemMuk
O.PrBenanze, cumBonbl B “ABecta” Cypa “cunpHas” U Aumaxuma  “‘ducras,
HEIOPOYHass”™ 3TO — Ha3BaHWEe OOrMHM BOABI M IuTomopoaus 2. OmHaKo, Ha HAI
B3TJISI/I, CIIOBO MMEET MCKOHHO TIOPKCKUE UCTOKH, M BOCXOIHT K JPEBHETIOPKCKOMY
90uKym co 3HAaYEHHUEM ‘‘TJIaBa rocyJapcTBa, MpaBuTeNb . “B moucnamckue BpeMeHa
B ropoaax bembanbik u banacaryn Ha 6eperax MICCUKKYJIS KU OCEMJIbIE OTY3CKHE
IJIEMEHAa, TOXO0XKMEe Ha YUTrypoB. Y PUMCKUX HMIIEpaTOpOB MPO3BUILE OBLIO
“yOpsmblii”, y HpaHCKUX MpaButenei — “XocpoB”, a y naaumaxoB bemidanbika win
Bamacaryna mnpossuiiie Obuto “DaukyT’™3. Tlo3ke 3HaUCHHE MEPBOHAYATHLHOIO

52 https://ziyouz.uz/ilm-va-fan/tarix/edvard-rtveladze-sogdlik-dengizchilar
53 https://azon.uz/content/views/bolosogun
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CJIOBa Pa3MbLIOCh, a (DOHETUYECKUN OOJUK €ro MepBOro KOMIOHEHTa 00pen ¢hopmy
9HA, YTO BBI3BIBAJIO ACCOMIIAIIMIO CO CJIOBOM 3HA (MaTh), B CHIIy YEro CJIOBO CTajlo
yHOOTPEOIATHCS JIUIIb 1O OTHOIICHUIO K MPEICTABUTENIAM KEHCKOro mnoina: Ozimiy
endquti qizimay [mos 0oub dHaxkymy).

Bropas rmaBa nmuccepranuu HasbiBaeTcsa “HMCTOPHMKO-3ITHUMOJIOTHYECKOE
ONHCAHUE JIEKCHYECKOr0 COCTaBa KbIMYAKCKUX ToBOpPoB Xope3ma'’, oOHa
COCTOUT U3 TPEX Pa3lIEsoB.

B nepBom paszzgene uccienoBaH mopKCKuil aekcuveckuii naacm. 13BecTHo,
YTO HMCTOPUKO-3TUMOJIOTMUECKUN aHAIu3 JIEKCHUKW JUAJIeKTOB CIOCOOCTBYET
M3YUYEHUIO OOILIEro pa3BUTHS JICKCUKH y30€KCKOTO $13bIKa, 3aKOHOB €€ Pa3BUTHUS U
MCTOYHUKOB MOTIOJTHEHUS.

Tak kak OoJbllasi 4acTh TIOPKCKUX CIIOB SIBJIETCS OOIIUM IIJIACTOM JIJIst
OOJIBIIIMHCTBA POJICTBEHHBIX S3BIKOB, B HAYYHOM JUTEpAaType OTO TMOHATHE
BBIpa)XaeTCsl M aHAJIU3UPYETCsl MOJ TAKUMHU TEPMHUHAMU, KaK 00WemiopKCKasl
NleKCuKa, obwemiopkcKuti naacm, miopkckuti naiacm>*. JTHMOJIOTUYECKUH CIOBAPh
y30€KCKOrO A3bIKA>®, a TAKKE MCCIEJOBAHUS 3aPyOEKHBIX YUEHBIX SBJISIOTCS
BAXHOW TEOPETUYECKOM OCHOBOW B OIPEIACIEHUU U ITUMOJIOTMYECKOM ONMCAHUU
CJI0B JaHHOTO macTa’®.

N3yueHue KbIMYaKCKUX AUAIEKTOB Xope3ma TpeOyeT TIyOOKMX 3HaHUM
Marepuana TIOPKCKHX S3bIKOB, B YAaCTHOCTH, KBIMTYAKCKOW TPYIIbl TIOPKCKUX
S3bIKOB, CPaBHUTEIHLHOTO W3YUYEHUS! MUCbMEHHBIX MCTOYHUKOB JIAHHOW SI3BIKOBOM
rpynmnbl. OZHUM U3 JPEBHEHIIUX JEKCUKOTpa)UUeCKUX HCTOYHUKOB H3YUYCHUS
KBIMTYAKCKO-TIOPKCKUX SI3BIKOB, a TAKXE€ KBIMYAKCKUX JUAJEKTOB, HECOMHEHHO,
aBisierca  “JlpeBHeTIOpKCKMA cinoBapb’ Maxmyna Komrapckoro. YdeHbIMu
M3Y4YEHBI PA3MBIIUICHUS O KbIITYAKCKOM SI3bIKE€ U CJIOBAX C MOMETOU KbINYaKCKUU B
“JluBane™>’.

CinoBa ¢ mnomeron xwmmuaxckuti B ‘“‘JIMBaHE” WUIpalOT BAXHYK pPOJIb B
M3YUYEHUU HE TOJIBKO JIEKCUKH COBPEMEHHBIX KBITYaKCKUX TOBOPOB, HO H
HUCTOPUYECKOM JIEKCUKHU Y30EKCKOTO S3bIKA.

Kpome Toro, BaskHbIM UCTOYHHKOM M3YUYEHHS KBIMTYAKCKUX TOBOPOB SIBIISIETCS
cioBapb HeusBecTHoro astopa “Kuto0 ar-tyxdary-3-3akuiiss Qu-n-myratu-T-
Typkuiisa” (“V3bICKaHHBIA Aap TIOPKCKOMY SI3bIKY), AaTtupyeMbiM XIV BekoMm u
MOCBAIIEHHBIM SI3bIKY MAMITFOKCKUX KBbIMTYaKoB. B cioBape, eCTeCTBEHHO, OTPaKEHbI
MEHTaJIbHbIE OCOOEHHOCTH KBIMMUYAKCKUX TIOPKOB, OCOOEHHOCTH SI3bIKA, CBSI3AHHBIE C
OKPYKaOIINM MUAPOM.

5 BermaroB D. Y36ex THiHM Tapuxuii Tekcukosoruscy. — Tomkent: ®an, 1981, — B.53.

5 Paxmarymnaes 111, Muproxues M., Komupos M. Y36ek THIHHHHT KiCKaya YTHMOIOTHK JTyFaTH. BupuHum Kucm.
— Tomkent: Yruupepcuter, 1997; Paxmarymmae Il V36ek THIHMHHHT STHMOIOTHK JIyFaTH. —TOINIKEHT:
VYuusepcurer, 2000.

% Bynaros JI.3. CpaBHUTEBHBIIA CIOBaph Typelko-Tatapckux Hapeunii. Tom |. — CII6. 1869/1960. — 820 c.; Tom 1.
—CII6. 1871. -417 c.; Pagnos B.B. OmnwiT cnoBaps Tiopkckux Hapeunid. |-1V. — CII6. 1893-1911; Cesoptsan 3.B.
DTUMOJIOTHYECKHH CI0Baph TIOPKCKUX s3bIKOB. — M.: Hayka, 1989 Ba Gomkamnap.

5" Funda Toprak. Divanu lugati t-tiirk'te 'kipgakga' kaydiyla verilen kelimelerin tarihi kipgak s6zvarligi igindeki yeri.
Cilt:16 Say1:02 (2003) — S. 79-90.
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UccnenoBaTenn KOHCTAaTUPYIOT, YTO OOJBIIMHCTBO TIOPKCKUX CIIOB COCTOSIT
13 OJJHOCJIOTOBBIX CI0B°®, DTO yTBepsKJIeHUE MOATBEPKAAETCS TeM (AKTOM, 4TO M3
1544 opgHocnoroBbIx cJIOB B ‘““TOIKOBOM ClIOBape si3bIKa MPOM3BEACHUN Asuiiepa
Hapou” 855 spBistoTcss TIOPKCKuMH, 345 - apabckumu, 340 - mepcuackumu®.
N cTOpUKO-3TUMOIJIOTHYECKOE OINHUCAHUE TIOPKCKUX cioB Jekcnku KI'X Ttaxke
MOATBEPKIAIOT MPABUILHOCTH BhINIE MPUBEAEHHBIX yOoexkaeHuil. Kpome Toro, 3To
Ta€T OCHOBaHHE MoJlaraTh, YTO HEKOTOpbIE ciioBa QoHeTHueckoil cTpykTypsl CVC
(cornmacHoe+TiIacHOE+COTJIaCHOE), pacCMaTpUBAaE€Mble B COBPEMEHHOM SI3BIKE KakK
HauMeHblIas poHeTryeckas Gopma clioBa, ICTOPUUECKH SBIISIIOTCS MPOU3BOHBIMMU.
B sTom miiaHe, B JaHHOM pa3zjieie HaMH MPUBEICHA ITUMOJIOTHS JUaTeTKAIbHbIX
equnn q0j [xoit/, dayi [oaiiu].

Bo BTOpoM pasnene pacCMOTPEH UPAHCKUIL JIeKCUUECKUIl  Na1acm
KBIMYAKCKUX JHaNeKToB. Takke, Kak W B pazjesie, MNOCBAUIEHHOM aHaJIU3y
TIOPKCKHX CJIOB, HET BO3MOXXHOCTH TMPHUBEJICHUS HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO
OMHCaHUsl BCEX CJIOB MPAHKOrO MPOUCXOXIEHUs. B cumy 3Toro, Mbl Goxycupyem
BHMMAaHUE HA CJIOBaX CO CIHOPHOM 3TUMOJIOTHEH, a TakXKe JIeKceMaX, BXOJAIIUX B
AKTUBHBIN (POH]T COBPEMEHHOTO Y30€KCKOIO S3bIKa U €r0 TUAJIEKTOB.

B gactHOCTH, CITOBO patli [namau]. DTUMOH clioBa CBSI3aH CO CIIOBOM 600 —
“Berep”. B y30ekckom si3bike umeetcsi Oosiee 20 CIOB, BBIPAXKAIOMIMX IOHSTHE
“BeTep”’, KaXKIbIN U3 KOTOPBIX (DYHKIIMOHAILHO-CEMAaHTUIECKU OTIIMYACTCS JAPYT OT
npyra®. B stoM mnase ci10Bo 600 Ha nexiesuiickoM umeno gopmy Vat. B “Apecra”
JaHHOE CJIOBO MMeJio opMmy Vata B KadecTBe MMEHHM HAPHIIATEIIBHOTO BBIPAXaJIo
“eTep”, a B KaueCTBe MMEHM HapHIATelbHOro — uMms Gora Betpa®l. AGy Peiixan
bepynu B kHure “IlaMATHHUKM NPEBHUX HAPOJOB~ B CIHCKE HAa3BaHHUU MECSLEB U
JTHEW HeNeNu UpaHIIeB NMPUBEIEH KakK “0011”; a B CIIMCKE HAa3BAaHUU MECSIIEB U JTHEH
Hesle/ COTAMIIEB U XOpe3MUiiLeB — B opMe “B03” %2, AHanmM3upys OCETUHCKHUE
cioBa id // od B 3Hauenuu “nyx”, “myma” B.AOaeB yTBepKIaeT, YTO €r0 UCTOKU
BOCXOJIAT K JApeBHeHpaHckomy Wad — “Berep”. YueHbIi 000CHOBBIBACT JIOTHICCKYIO
CBSI3b MKy IMOHATHSIMHM JIYINA; CHa Ha MPUMEpe CpaBHEHUS cjoB Wat — “myma”—
“cymiecTBo”’; apabckoro nagce — “nyma” u nagac — “B3nox”; napgsuckoro wad —
“myma”, “myx”, a TakkKe KOHCTATHUPyeT, 4YTO JIATHMHCKOEe animus (mymia)
CEeMaHTUYECKHU CBS3aHO C IPEYECKHM CIIOBOM dveuog (Betep)®. C yuérom Toro, 4ro
CJIOBO 600 B XOPE3MHUIMCKOM $3bIKE yHoTpeOssiich B popMme 603 (B (poHeTHUECKOM
CTPYKTYpE XOPE3MUMCKOTO SI3bIKa — 3BYK ‘3 MHTEPACHTAIbHBIN), BBIICHACTCS, YTO
B XOPE3MCKHUX roBopax ciioBo 6ao (B KI'X — nam) saBnsieTcs He3aMMCTBOBAaHHBIM, a
cyOCTpaTHBIM 3JIeMEHTOM. JlaHHOE€ CIIOBO B XOPE3MCKUX TOBOpaxX HMeEET

5 Henmatos X, Y36ek Tvimm tapuxuii ponernkacy. — Tomkent: Yiurysun, 1992. — B.76.; Paxmarymnaes 111 Y36ex
TUJIMHUHT STUMOJIOTUK JIyFaTH. — Tomkent: YHusepcuret, 2000. — B.11.

% Illommes ®. Xo3upru ¥306ek THIMAA OMp OYFMHIM CY3JaPHUHT CTPYKTYpP-CEMAHTHK TaJKMHH Ba JEPHBALMOH
xycycusitapu: ®Puion. gpanit.HOM3. qucc. aBroped. —Tomxkent, 2008. — b.10.

6 Pycramos A. C¥3 xycycuna c¥y3. — Tomkent: Em reapmus, 1987. — 5.28

81 Tunnaesa M. XopasM OHOMACTHKACH TM3UMHMHHMHI TApMXMH-TMCOHMH Taikuku. (“ABeCTO” OHOMACTHKACHTA
kuécnam acocuna): @utos. gann.HoM3. aucc. aroped. —Tomkent, 2006. —b.13.

62 A6y Paiixon Bepynmii. KaqmMru xankiapian Konran €aropivkinap. Apa® Tuimaan A.PacynoB Tapkumacu.
— Tomkent: ®an, 1968. — b.273.

63 AGaes B.U. UcTOPHKO-DTUMOJIOTHYECKHIT CIIOBAph OCETUHCKOTO sA3bika. Tom IV. — JI.: Hayka, 1989. — C.6-7.
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CIEIyIONINEe  CEMAHTHYEeCKHE  OTTCHKH, YTO  JIOKa3blBa€T MPaBUILHOCTH
paccyxnenuit B.AGaeBa: 1) cuna, yaap: pat mindn urdi — ygapun ¢ cujioi; 2)
ObICTpO, CNETY: pat mindn keldi — ObicTpo npumién, npuieren. Kpome toro, cioBo
namisl AMEET 3HA4YCHMs “‘CWIbHBIA’, “XpaOpblii”, a B MEPEHOCHOM 3HAYCHUH —
“Ooratplii”, “3aXKUTOUYHBIN: patli adamya bardi — BbIUIa 3aMyX 3a 60raToro.

B tpetheM pazzene nmpuBeAeHbI pa3MbIIUICHUS 00 “Apadckom 1ekcuyeckom
naacme”. B 0OTEUEeCTBEHHOW JIMHTBUCTHKE HECKOJBKO MOAPOOHO H3y4YeH
JEKCUYECKUH TUIacT apaOCKOro sS3bIKa, B pe3yibTaTe 4Yero cHOopMHUpOBaH psia
BOXHBIX HAYYHBIX 3aKIIOYCHHI®. OmHOM W3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK
TUAJICKTAILHBIX CJIOB, HWCTOPUYECKH 3aMMCTBOBAHHBIX U3 apaOCKOTO S3bIKa,
SBIIICTCS TO, YTO OHU B OOJBIIMHCTBE CIydaeB OTHAIIINCH OT CBOETO
MEPBOHAYAITBHOTO JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUS W CIyXKaT NIl BBIPAKCHHS TOHSITHIA,
XapaKTepHBIX 00pa3y KU3HU KOPCHHOTO HACEIICHUS.

[lopaBnstoniee OONBIIMHCTBO JIEKCEM apaOCKOro IUlacTa JEKCHUYECKOIro
¢donga KI'X cocTaBisiioT ciioBa, (OHETUUECKH OTIMYAIOIINECS OT JUTEPATYPHBIX:
ma:mila [myomana], massi [maccu), patrat [uwxan], paxir [hakup), xajit [xaiteim].
CrnoBa apaOCKOTo JIEKCHYECKOTO TUTACTa JICKCUKU KBIITYAKCKAX TOBOPOB Xope3Ma
STUMOJIOTUYECKH JISTISATCS Ha KOPHEBBIC U TIPOU3BOIHBIC.

KopHeBbie ciioBa OTIMYAIOTCS OT TPOU3BOJHBIX TEM, YTO B WX COCTaBe
MPUCYTCTBYET  JIMIIb  OAWH  JICKCHYCCKHH  KOMIIOHEHT ¥ OTCYTCTBYET
cioBooOpaszoBaTenbHblil adduke. Hanpumep, xumdb, uwx, myxaboam. Ilpu 3Tom,
OOJBITMHCTBO KOPHEBBIX CIIOB, CUYMTAIONINXCS TPATUIIMOHHO HETPOU3BOIHBIMHU KaK
CTapoy30€KCKOM, TaK U B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM S3BIKE, Ha CaMOM Jele
SIBJISTFOTCSI IPOU3BOAHBIMU, NOO OHU TIOSIBIJIMCH B PE3yJIbTaTe BHYTPEHHEH (PIICKCHH
B apaOCKOM SI3bIKE. B CHJIy TOTO, YTO TaKWE €JMHUIIBI 3aMMCTBOBAHBI B HAIIl SI3BIK
yKe B TOTOBOW (hopMe, a B WX CIOBOOOPA30BAHMM HET POJM Y30EKCKOTO SI3bIKa,
1eraecoo0pa3Ho CUMTaTh UX KOPHEBBIMH CIIOBaMU. JIWITh KOMIIOHEHTHBIN aHAIU3
MOXXET BBIABUTh WX TPOU3BOAHOCTh. A CTPYKTYpHBIA aHamu3 apaOCKuX
3aMMCTBOBAaHUN HEBO3MOXKHO OCYIIECTBUTh 0O€3 y4éTra OCHOB 3aKOHOB HINTHKA
(bekcum) apabckoro si3pika. Ba)kKHO YYMTHIBATH XapakTep KOPHS B CTPYKTYpe
apaOCKHX CIIOB B JHAJeKTaxX (HampuMep, KOJIMYEeCBO COTVIACHBIX, YBOCHHOCTh WU
HEYJBOEHHOCTb ).

B nmanHOM pa3zjene BHUMaHUE WCCIIEOBAaHUS AKIIEHTUPOBAHO HAa TOM, YTO
OCHOBHAsl 4acTh apaOCKUX JICKCHUECKHUX €IMHUII B KBIITYAKCKUX roBopax Xope3ma
3aMMCTBOBaHbI B (JOpME CYIIECTBUTEIHHOTO M TIOJABIISIONIEE OOJIBITMHCTBO U3 HUX
BBIPQXKAIOT a0CTpaKTHBIE TMOHATHS. ApaOCKHe IJIEKCHUYECKHUE EIUHUIIBI TOBOPOB
MOKHO pa3[elTh Ha CIEAYIImre THUMB: 1) 3aUMCTBOBaHHBIC JIEKCHYECKUE
CAVHUIIB, (POHETUYECKU OTIMYAIONIUECS OT JUTEPATypHBIX CJIOB B Y30€KCKOM
si3pike: (dOVIAt [O0asram], avliya [aenué], tdvip [mabub], dovra [oaspa], arva

[apasa]);

64 AGmymmaen ®@. V36ek TWIM JIEKCMKACHHMHI 0ab3M OMp Macamanmapura goup / Twi Ba agaGuéT MHCTHTYTH
acapnapu. — Tomkent: Y3MA nHamp., 1949. — 5.87-102; Kamon ®. Jlexcukonorus / X03Upru 3aMOH y36€K THIIH. —
Toukent: Y3DA nampuétn, 1957. — 5.96-98; I1loa6mypaxmonos L1, V36ex anaGuii Tum Ba y36eK XK MeBaTapH.
— B.213-220; Ycmonos C. V36ek THIMHMHT JTyFaT COCTABHIATH TOXHK-(Qopcua Ba apabua cysnap / Hasowmiira
apmyroH. — TomkeHnt: ®an, 1968. — b.108-127; bermartos 3. V366K THIH NEKCHKACHHHHT MKTUMOUN-TaPUXUT
acociapn / Y36ex THim 1ekcukonorusicy. — Tomkent: ®an, 1981, — 5.41-124.
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2) apaOckue JIeKCMUeCKUEe EAMHUIBI, HE BCTpeyarolmuecs B Y30€KCKOM
JTUTEpPaTYpHOM s3bIKE, OAHAKO BcTpewarouiuecs B Jekcuke KI'X (bdlli [6annu]
“npusHak, 3HaK”; bdlli-killi [6anmu-kyimu] “uenvkom, Bceueno”; na:l [wan/
“MoAKOBOK”, vydssal [eaccon] (B 3HA4YeHHHW “JIEHTAN , YTO HE CBOWCTBEHHO
JUTEpaTypHOMY SI3bIKY), ravat [pasom] “anpec”, 3iitbbd [oxcy6ba] “neTckuii
BaTHUK);

3) JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TUATIEKTU3MbI, CEMAHTUYECKH OTJIMYAIOLIUECS OT
apabCckoro miacta y30€KCKOro JUTepaTypHOro Iiacta (dyyvam [yoice, 0oasHnol, vas
[umo-1ubo)).

B mnocnenHem paszene TiaBel MPOAHAIW3UPOBaH “Pyccko-eBpomerckuii
JeKCHYeCKHUil miacT”. B HacTosIee BpeMsl yKe CACIIaHbl HAy4YHbIE 3aAKIF0YEHUS 110
MOBOAY PYCCKUX WM €PONEICKUX 3aMMCTBOBAaHUM B Y30€KCKUX JHAJIEKTaX, OJTHAKO,
JymMaeM, HEYMECTHbIM, NPUBOAUTH KOHKpeTHble LU(pbl. MO0 oTIUYnTEIBHOM
OCOOEHHOCTh 3aUMCTBBOAHMM B JIUTEPATYPHOM S3bIKE M 3aUMCTBOBAaHHMM B
JMaNeKTax SIBISETCA TO, YTO MOMaJaHue 3aMMCTBOBAHMSI B MACCUBHBIM IUIACT HE
O3HAYaeT €ro HCKIOYEHUE U3 S3BIKOBOrO (DOHIAa B IIEJIOM, TOTJA KaK BBIXOJ W3
ynoTpeOaeHusl JuajieKkTu3Ma O3HayaeT €ro HUCKIIYEeHHE U3 JIeKcHueckoro ¢GoHaa
nuanekta. C y4€ToM 3TUX CIOXXHOCTEH HaM MPEACTaBISIETCS IeJIecCO00pa3HbIM
pycckue U eBponeuckue 3anmMcTBoBaHMS B KI'3 wu3yware mno cruenyrommum
TEMAaTUYECKUM TpyMIam:

1. Crabunbhble (yTBepAuBIIHEcs) 3auMcTBoBaHus. (ClioBa, HavaBIIHECS
3aMMCTBOBATbCSI B HaIIM JuajiekThl ¢ KoHma XIX - Hagagza XX Beka,
aJanTUPOBAHBIC K TPUPOJIE Y30EKCKOrO SI3bIKa U Ha CErOJ{HSI BOCIIPUHUMAEMbIE KaK
COOCTBEHHbIC CIIOBa JWAIIEKTOB: IStdkdn [cTakaH]|, samovar [camoBap], firaqtir
[TpakTop], masin [MamumHa], zavit [3aBox].

2. BpeMeHHbIe 3aMMCTBOBaHWS. 3aWMCTBOBAHUS, HE 3aKpPENHBIINECS B
HaleM  sI3bIKe,  YTBEPXKJIEHUWE  KOTOPhIX  BO  MHOIOM  3aBUCUT  OT
IKCTpAJIMHIBUCTHYCCKUX (hakTopoB: trend [Tpens], brent [6pens], Sou [moy], pajnet
[maitaeT], kiltk [kmuk].

Tperps ryaBa aucceprauuu HaspiBacTca “I'paMMaruuyeckue 0COOEHHOCTH
KBIMMYAKCKUX TOBOpPOB Xope3ma”, B JaHHOW TIJlaBe OTMEYEHO, YTO
rpamMatrdeckue ocooeHHocTu XKI' SBISIOTCS OHUM U3 IIEHTPATBHBIX BOIPOCOB
HE TOJIKO COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS, HO M Kiaccudyeckol ¢umonoruu. lepssiii
pasznen TiaBbl HaszbiBaeTcs ‘‘Mopghononocuueckue o0codeHnocmu XxXopeamcKux
KbINYAKCKUX 2060p06”, B HEM PACCYXKIACTCSI O TOM, 4YTO CJIOBA B JICKCHUKE
pa3IMYHBIX  Y30€KCKHUX JUAJIEKTOB HUMEIOT  OIpEAesIeHHbIE OCOOEHHOCTH,
OTJIMYAIOIIUE B HEKOTOPOM CTENMEHH WX OT JIUTEPATypHOTO S3bIKA U JPYTHX
JTMAJICKTOB HE TOJHKO B AaCIEKTE JEKCUKHA, HO W (POHETHKH U MOP(DOIOTHH.
KonmnuectBo rinacHeix B KKI' oTiimyaercst oT konuyecTBa IJIaCHBIX B JIHAJICKTAX,
CTaBILUX OCHOBOMU ISl JINTEPATYPHOTO si3bIKa. TO €CTh, B 3TUX JNHAJIEKTaX UMEETCS
6 rinacHbiX, a B XKI' - 10 rmacHeIX: 1,1, €, u, U, 0, 0, a, 4, 2 [u, v, 2 (€),), J, 0, 6, a4, 2,
aJ.

@®.AbaynnaeB, OCHOBATEIbHO HCCIEAYs XOPE3MCKHUE NUATCKThI, KOTJa PeYb
uaet o XKI', neaut ux Ha KbITYAKCKUE JHKEKAIOMME M MEKAIOIIHNE KhITYAKCKUE
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nuanektei®. Ilog TepMuHOM HeKaronue AMAdeKThl YYEHBIA MOApa3yMeBaeT
HcclielyeMble HaMU TUaNeKThl, TO ecTh B XKI' roBopAT HE orcep, a ep, HE oo, a tyn
(HO orcutioa, scutina). 3a UCKIIOYEHUEM HEMHOTOUYHMCIECHHBIX MPUMEPOB B TOBOPAX
MIEpBOro THUIIA B HaJaje CJIoBa ‘K’ CHCTEeMAaTHYECKH TpeBpariaeTcs B “i° (maxe
auTeparypHoe cioBo scaz B XKI' MpOU3HOCHTCS Kak ae).

Kpome Toro, ®.AbnymiaeB ykasal, 4YTo B HEKalOMUX AUAIEKTAX, U JAXKE B
camoM ['yprane BCTpedaroTCsi HEKOTOPBIH (POHETHUECKHUE OCOOEHHOCTH OTy3CKHX
nuanekToB: davardk [odsdpdxk], jeddi [eoou]. Ha camom nene sBieHue m>0 B
Hayaje CJIOBa CBOWMCTBEHHO OTYy3CKMM JWAJEKTaM. YUYEHbId OTMEYAET, YTO 3TO
SIBJISIETCS PE3yJbTaTOM B3aNUMOJICHCTBHS INATICKTOB.

B xope3McKkux KbIMUaKCKUX JHANIEKTaX €CTh BTOPUYHBIE JOJTHE IacHbie. B
JIMAJeKTaX OHM BO3HUKAIOT B pe3yJbTaTe PEIyKUHUH 3BYKOB X, iU, a TaKXKe NpH
CTSDKEHHMM JIBYX HOJPSA MAYIIMX TiacHbX. Hampumep: Sa:r [ca:p] (caxap), sd:r
[wa:p] (waxap), mendt/ miyndt, [monam//mutinam] (mexuam), Sd:t/sd:t,
[ca:m//ca:m] (coam), mamild [ma:mana] (Mmyomana) n npyrue.

B XKI' mepen cimoBamy, HauMHAIOIIUXCA Ha TJIACHBIE U, ), HMCIOJB3YETCSA
COIJIacHBIN 3BYK . A Maxmyn Komrapu yTBEpKIaeT, 4TO B TFOPKCKUX SA3BIKAX 3TOT
COTJIaCHBIN 3BYK CylllecTByeT u3apeniie. Clie0BaTeIbHO, B HAYale CIOB UUIUMAK,
uun, UUIAH, UUIUK, 103YM 3BYK U HE SBISIETCS AMEHTE30M (IMPUCOECTUHEHHBIM
3BYKOM ), OH CYIIECTBOBAJI B HUX U3HAYAIBHO.

Kpome Toro, doneTrmdyeckoe sBIEHHE B KOHIE clioBa y<v [e<g] Takke
cBorictBeHHO XKI': tav [moz], bav [60e], sav [coe]. Inu xe sBneHune p<v [n<a].
tav [menmox], siv [cenmox], tav [monmox].

[IpencraButeneii TpeThEro THUMA XOPE3MCKHUX KBIMYAKCKUX TOBOPOB —
aKalIUX TOBOPOB HE TaK MHOTO B PErvOHE, OHHM >KMBYT B Kuluiakax Keimuak,
KOxopunypman (Yprenu), lexxon6o3op (borot), Mxxtumouiiér (IlloBot), Kararon
(Kymikymup), Kanrmu (ITutHak), Oéxnypman (SIaru6o3op). OnHa U3 XapaKTepHBIX
O0COOCHHOCTEH JUANIEKTOB JIAHHOTO TUIA — CUCTEMATHUECKOE MCIOJIb30BaHNE 3ByKa
“a” B Hauaje cjora BMecTo “e”: kdn — xen, mamup — memup. Ham nipeactaBisieTcs
11eIecOo00pa3HbIM  00O3HAYUTh TAKOW THUI TOBOPOB K  MPOMEKYTOUYHBIM,
MIEPEXOTHBIM JTHATICKTaM.

Bropoii pasgen rnaBel Ha3biBaeTca  Cneuuguueckue ocobdennocmu
C106000PA306aAHUA 6 XOPEIMCKUX Kblnuaxkckux 2oeopax”. (CioB0o0Opa3oBa-
TENbHBIE EIWHUIBI B XOPE3MCKUX KBIMTYAKCKUX TOBOpAaX MMEIT 0Co0yIo
cnerduky. B gacTHOCTH, B 3TUX JOUaNeKTaX, Kak M B Y30€KCKUX IHAIIEKTaX C
CHHTapMOHHM3MOM, OOJIBIIMHCTBO apPUKCOB UMEIOT TBEPIBIC U MATKHUE BapHUAHTHI.

-ya//ua mannatiya: (TIIATOK, HaJIEBaeMbI Ha J100), mymus (4OW WAHUII, CYB
1791071019 X

-nama //-nama: buprama (MpopeKUBaHUE) Ooprama (TIEPeKITNYIKa);

~7IUK//-716IK: OMbIHAUK (MECTO, TJIe MHOTO XBOPOCTA), myzatiiuk (Tyran);

-Ma//-ma: azoapma, cyama (BU IIOBA), cozma (PE3NHKA) U Jp.

B 1memoMm, mpu cpaBHeHHH ciioBooOpasyromux adPuKcoB ¢ y30EKCKUM
JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM U JIPYTUMHU Y30€KCKUMH JUAIEKTaMU BBISCHAETCS, YTO OHU

65 AGnymaes @. V36ek Tumanmar Xopasum mesanapu. . — Tomkent, 1961. — B.262.
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pa3IMYArOTCS PAIOM TMPHU3HAKOB, TAKUX KaK Hajaudue (DOHETUYECKHX BApUAHTOB,
mupokass cdepa MpUMEHEHHs, a Takxke MacmTad (yHKIMOHAIBLHOTO OXBarTa.
Hanpumep, adpdukc -lig [-n1615] cooTBeTrcTBYyeT ImTepaTypHomy addukcy -3zop.
Toyajliq [Tozaiinvix], otilliq [omeiniiuk]. OnHako adduxc -/lig [-16iK] Kpome 3TOro
UCIOJIB3yeTCsl B 00pa30BaHUM HaMMEHOBaHMI Tipodeccuii: basliqg [bauinvix] (pauc),
ollig [onnux)] (Opuramup, yu+iuk); GYyHKIIMOHAIBHBIX CYIICCTBUTCIBHBIX: MAULIUK
(canderka nna BBITUPAHUS PYK), cyerux (ynawna), xaaunaux (0T sTHOTpaduzma
Kanux). B nmmanexte Takke JOBOJIBHO MHOTO TPOW3BOIHBIX CIIOB, OOPa30BaHHBIX
CHHTaKcHYecKuM crocoboM. CpaBHUTE: Kyrakuanax (KacTpIOJbKa), Kypmoazap
(1enkoBox), Kappwvikvis, Haueyut (copTa ABIHHM), natansvii (MOCTHK), Kuuumoau
(omexna), tiapmarxanst (IBEPH) U IP.

Tperuii paszmen r1naBbl HasbiBaeTcad “CTHiaMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
dbopmoodpasywmnx cypduxcoB B XKI™. Ilockonbky ciioBa B y30€KCKHX
JTUAICKTaX OTJIMYAIOTCS OT JHUTEPaTypHOTO S3bIKa W JIPYTUX JAHAIEKTOB, 3TH
pasznuaus OCOOEHHO OYEBHIHBI B HWCIOJIB30BAHUM OCHOBHBIX MOP(OIOTHICCKUX
KaTEerOpUH CYIIECTBUTEIBHBIX — MIPUTSHKATEIBHBIX U MAJCKHBIX (DOPM.

B XKI' mocme mpucoennHeHHS TMPUTHKATETBHBIX ad(dUKCOB K CIOBaM
MIPOUCXOSAT CIIEAYIONIEE:

1. B XKI' B ciioBax xyn0K — Kyno2um, opax — opacum, IBISIOIUXCS HOPMOU
JUTS JIATEPATYPHOTO S3bIKA, COTJIACHBIC 3BYKU K, K MPEBPAIIAIOTCS B 3BOHKHE &, &
etdk [omax] — etagi [3maeu], moncaq [mynuax] — moncayim [mynuazum].

2. B XKI' rimyxo# 3ByK # B KOHUE IOCJIE MPUCOCANHEHUS MPUTKATEIBHBIX
ah(dUKCOB MpeBpamaeTcs B 3BOHKHUUA 0. top [myn] — tobim [myoum], yip [un] —
yibim [unum].

3. B XKI'" npu npucoeAMHEHNN TPUTKATENBHBIX ad(OUKCOB K HEKOTOPHIM
CJIOBaM, 3aKaHYMBAIOIIUMCS] Ha COTJIACHBIE He, W, H ITH COTJIACHBIE MPEBPAIIAIOTCS
B YIBOCHHBIE -wild-, -HH-, -HeHe-. ba$ [bow] — bassiy [6awuune], min (6ypyH)
[moin] — minnim [moinnviv], yavin (a2pun) [aewin] — yavinnim [aevinnsivm], rdy (B
CMBICJIE UBET NIUIA) [pane] — rdnyiniz [paneneuncus/.

4. ITpu mpucoeTMHEHNT IPUTSHKATENBHBIX ad)(PUKCOB K CIIOBAM Myuim, noeso,
2ywim coriacHeie m, 0 B KoHue cioBa B XKI' He mpousHocsTcs: gosim [eyuum],
musiy [mywune], poyizi [notivizel].

B XKI" nagexxubple adPrKCH UIMEIOT CJIeAYIONINE BApUAHTHI:

KapaTKW4 KeIUIIHru: -in/-niy [-vine, -nvine/, -din//-tiy [-Ovine//-meine], -ni,
-1, -di [-nvl, -mot, -0bl];

BUHHUTEIIBHBIN NIafex: -ni [-noi], -di/-ti [-0vl//-muol];

HaIlpaBUTEIBHBIN MaeXK: -a/-8, -ya [-ea];

MecTHBIN naaex: -da/-da [-0a, -02], -ta/-ta [-ma, -ma];

ucxonublii nagex: -dan/-dan [-oawu, -0an], -tan/-tan [-mawn, -mon].

Hanpumep, B XKI' pomurenbHbIii mMajex yHnoTpeOsieTcss B CIEIyIOMIeH
dbopme:

1. TTocne rnacHbIX -i//-niy [-bIHr, -HBIHT]: Xiva+niy yoli [ XuBat+HuHT Hyau],
Vo+niy ndrsdsi [y+auHar HapcacH |, bala+niy kitabi [6ona+HUHT KUTOOH | KaOH.
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2. Ilocne cormacupix -din//-tiy [-merAT//-THIHT|: ukdm-+diy 1yl [yxam-+HuHT
yiu|, adam+diy yamani [anam+HuHT éMOHU ], k6l+diy baliyl [xyn+HuHT Oanuru],
uy+diy i¢i [yituunr wuu], tav+diy basi [Tor+uHuHr Oomm], gqaSig+fiy uci
[KOUMIUK+HUHT yuu |, sttty gaymayl [CyT+ HUHT KalMOFH |.

3. -ni, -ti, -d1 [-HBI, -THI, -1b1]: Savat+ni kopiri [LLIoBOT+HUHT KynpuTH |, gIs+11
Suvuyl [KAII+HUAHT COBYFH |, atam+di tikdsi [0OTaM-+HUHT yKacH | KaOwu.

[Ipu mnpucoenmaennn addukca WCXOTHOTO Tameka K OCHOBAHHSM,
3akaHuuBaromumcs Ha H, B XKI' mocne nputsikaraenbHoro addukca 3 nuia
ad(uUKC HMCXOQHOro majexka ooOperaecT (opmy -nan/-nan: bala yasinnan, xatin
basinnan.

N emé B dopme -dan//-tan//-nan [-0an//-man//-nan]. buvdaj+dan oldi
[Oyrnali+nan annu|, qiSlag+tan gqaytdi [kuuuiok+nan kKatnu|, goli+nan aldi
[Kynu+man oyiu .

B si3bIKe mIpencTaBuTENeH UCCIEAYEMbBIX HAMHU TUATICKTOB HAMHU OTMEYAIOTCSI
M3MEHEHHS HE TOJBKO B (DOpPMax MPUTSKATEIBHBIX U MAJCKHBIX Cy((HUKCOB, HO U B
adbdukcax BpeMenu. B wyacTHocTH, nuTepaTypHbiil addukc -ou, oOpazyromui
dbopMy HEmaBHEro MPOIUIOTO BPEMEHH B Y30€KCKUX HAPOIHBIX TOBOPAX
BCTPEUAIOTCS B CaMbIX Pa3HOOOpPA3HBIX (POHETUYECKUX BapUAHTAX: -0u//-0vl//-0y
(mocie THacHBIX ¥ COMVIACHBIX COTJIACHBIX), -mu//-mbui//my (MOCIE TIIyXHX
cornacHbIX). KbIMYakCKuM JuaneKkTaM CBOMCTBEHHBI BapHaHTHI 3THX ad(UKCOB Ha
TBEP/ABIE COTNACHbIC: -0bl//-mbl. OnHako, B mpousBenennn XIII-XIV Beka “At-
Tyx(a” ormewaercs, 4Yro (OpPMBI -Ou//-mu CyMIECTBYIOT M B KBIMTYAKCKUX
nuanekTax.®® A B XKI' 0TMEUYarOTCs JIMIIb TJIAroJibl HEJABHETO IMPOIIEIIICTO
BpEMEHH, oOpa3zyrouecss ¢ MoMoliblo addukca -ovl/-mur K. BOT kak oOHH
CKJIOHSFOTCSI:

En. u. MH. 4
l. 1Stim [uuoum] 1stik [uuoux)
I. 15tiy [uuoune] IStiniz  [uuouneus]
1. st [uuou] istildr [uwounap)

dopma nanékoro MNpoIISNNIEro BpeMeHH, GopMHUpyeMas B JHUTEPATypHOM
s3bIKe aPUKCOM —ean, B TOBOpaX UMeEET clieayroniue GopMel: -eawn//-ean//-kan 1/
-xan (B ToM umucie u apyrue gonerndeckue ¢popmei). B KI'X stot addukc nocne
TJIACHBIX M 3BOHKHX 3BYKOB ynoTpeOsitoTcss B hopme -gan [-ean] (kegdn [keean],
tergdn [mepean]), mocie TIyXuX coriacHbIX: -Kan [-xaw/ (tikkdn [muxkan], otkdn
[Ymxan]), mocne TIaCHBIX M 3BOHKHX B CJIOBaX C TBEPABIM COTJIACHBIM B KOHIIC
OocHOBaHus: -yan [-2an] (baryan [6apean], usayan [ywazan], qilyan [Kunzan)),
MoCJIe TIIyXUX COTJIACHBIX: -0an [-xan/ (acqan [auxan], tapgan [monkan]) xaow.
dopma  MPOIIEAIIETO MOBECTBOBATENILHOIO BpEeMEHH, o0pazyemas B
JTUTEPATYPHOM si3bIKe ¢ ToMolbio apdukca -(u)6 B KI'X o06pazyeTcsi ¢ TOMOIIBIO
npucoennuHeHus: TMUHbIX adukcoB k dhopme riarona ¢ apduUkcoMm AeenpuyacTus
-(Db [-wo] //-()b [-(s)0]:
En. 4. MH. 4
l. barippan [6opubman] barippiz [60pubmus3)

% Attyxdarys 3akusty dumryratut Typkus. Hampra taiiépnosun C. MyTtamm6os. Tomkent. ®an, 1968. — B. 78
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I. baripsan [6bopubcan] baripsiz [6opubcus]

ll.  baripti [6bopubou] bariptilar [6opubounap]

dopma  -(u)6 90u, oOpaszywollas IIaroa  MPOIIEAUIEr0  BpPEMEHU
noBecTBoBaHusg, B K['X mMmeror dopmy -vidi [-6udwi]. D1a dopma npuHUMAET
nu4Hble ahPUKCHL:

En. u. MH. 4
l. korvidim [Kypu6 30um/ korvidik [kypub s0ux]
1. korvidiy [kypub s0unc] korvidiniz [kypub s0uncuz]
HIl.  korvidi [kypub 20u] korvidildr [xypub 20unap]

B y30ekckux muanekTax M TrOBOpax TaK e, KaKk W JApyrue (GopMbl Tiaroia
adpuKChl HACTOSIIETO BpEMEHH UMEIOT pa3HOOOpa3Hbie (hOpMBL. A B HCCIIETyeMbIX
Hamu KI'X sta popma BcTpedaetcs B popme -vatir [-eamuip] // -ativ  [-amulp]-

En. u. MH. 4
l. yevatirman [esnman] yevatirmiz [esnmu3]
I. yevatirsan [esincan] yevatirsiz [esancu3z]
.  yevatir [eanmu] yevatirlar [easnmunap]

Bo Bcex y30ekckux ropopax hopma HaCTOAIIEr0-0yAyIIIEro BpEMEHH IJ1arosia
dbopmupyercs ¢ mnomomiblo npucoequHeHus addukca -a/-a wam -u Kk Qopme
neenpuyactus. Paccmorpum 310 B KI'X Ha crienyroommx npuMepax:

En. u. MH. 4
l. vabrisaman [auenuwaman]  yabrisamiz [anenuwamu3]
1. yabrisasan [anenuwacan] vabrisasiz [anenuwacu3]
.  yabrisadi [anenuwaou] vabrisadilar [sanenuwaounap]

M3BecTHO, YTO B JIUTEpaTYpHOM sI3bIKEe Oyjayllee BpeMs HaMEpeHUs
dbopmupyet™sa ¢ nomomibio addukca -moxuu. B XOpe3MCKUX TOBOpax JaHHBIN
appukc umeer cieayrouue Gopmer: -jak // [-orcdx] /7 -jaq [-orcax], cik [-uak] /7 -Caq
[-uax]. A B KI'X aktuBHEI cienyromue Gpopmbl apdukca: -jaq [-xak] // -caq [-uax]:

En. u. MH. 4
l. aljagman [onmoxuuman] aljagmiz [oamoxuumus]
1. aljagsan [onmoxuucan] aljagsiz [onmokuucu3]
.  aljag [onimoxuu] aljaglar [onmoxkuunap]

byoywee mneonpedenénnoe epems enacona 00pa3yeTcss € MOMOIIBIO
npucoenunenus apdukca -p (-ap) ko BceM Buiam riarona. Hanpumep, mypyp (0T
riarona typ), keayp (OT ryiaroina kein), kyayp (0T riaarona kyin). Ognako B KI'X stot
appukc He Tak akTUBeH. B nmanexkre 3HaueHue OyAylIEro HEONpeneaEHHOIrO
BPEMEHH BBIpaXKaeTCsl ¢ MMOMOIIIBIO clenytomux apukcos: -yay [-2au/, -qay [-xai],
-kay [-xaii], -Qay [-eau]: qiiryay [Kypeail], yitqay [tomxaii], kelgdy [keneai], ickdy
[uukaii].

OBIIME 3AKIIOYEHUA

1. Jlekcuka XKI' ouenp Oorara, 3TH CJIOBa HE HMEIOT CYIIECTBEHHBIX
PACXOXKIEHUN C €AUHUIAMU CJIIOBApHOTO (POHJA OOIIECYy30€KCKOro si3bIKa, a TAKKE
COBPEMEHHOr0 y30€KCKOTO JIUTEPATYpHOTO S3blKa. AHAIIM3 JIGKCUYECKUX IJIaCTOB
JAHHOM JIEKCUKM T[IOKa3bIBa€T, YTO JAHHBIA JUAJIEKT IO BCEM CBOUM
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JUHTBUCTUYECKUM OCOOCHHOCTSAM SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMON YacThiO Y30EKCKOIro
A3BIKA.

2. TemaTuyeckuil OXBAaT JEKCUKH XOPE3MCKO-KBITYAKCKAX JHAIECKTOB
JOCTATOYHO IIMPOK, JEKCUYECKUE EAWHHUIIBI JAHHOW TPYIIbl TOBOPOB OTPAXKAIOT
oO0IIKe YepThl KbIMYAKCKUX SI3bIKOB, BOSHUKIIU IO BIUSHUEM TaKuxX (DaKTOPOB, Kak
yciaoBusi W o0pa3 KU3HU TNPEJCTABUTENIEH H3TOro AualiekTa, Treorpaduueckoe
pacrpoCTpaHEHHE  JUANEKTa,  KYJIbTYPHO-DKOHOMHYECKOE  pa3BUTHE  ATOHU
TEPPUTOPUH, U 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO B Pa3BUTUM Y30€KCKOIO JUTEPAaTypHOTrO
S3bIKA.

3. Jlekcuueckue miactel XKI' v psiji CBSI3aHHBIX C HUMU S3bIKOBBIX SIBIICHUN
M3Yy4YaluCh B UCCIEIOBAaHMUAX OOIIEro XapakTepa WIM YHOMHHAIUCh B CBSI3U
JIPYTUMH BOIIPOCAMH, OTHOCSIIIUMUCS K JIUAJEKTaM JIaHHOTO PErvuoHa, OJIHAKO
JEKCHKa, JIGKCMYECKHME IUIaCThl M TrpaMMaThKa  KBIMYaKCKUX  T'OBOPOB,
MPOKHUBAIOLIUX HA OOJIBIION TEPPUTOPUU XOPE3MCKOM 00JacTu, A0 CUX MHOp HE
SABJISUTUCH OOBEKTOM MOHOTPAPUUYECKOTO U OCHOBATEIIBHOT'O U3YUYEHUSI.

4. B cinoBapHoM coctaBe XKI' 3HaYWTEIbHOE MECTO 3aHMMAET HCKOHHO
TIOPKCKUU JIEKCHYECKHMW IUIacT. bouiblmass 4YacTh JIEKCEM, NPHUBEAEHHBIX B
“JIpeBHETIOPKCKOM cioBape” Kolrapckoro ¢ moMeTon KeinuaxkcKuii, UCTIOIb3YeTCs
B XKI' mnpaktmueckn 0€3 H3MEHEHWH WM C HEKOTOPHIMH (HOHETHYECKUMH
M3MEHEHUSIMH, HO B TOM K€ JIEKCMUYeCKOoM 3HaueHuH. ClioBa JaHHOrO IuiacTa
OTJIMYAIOTCSI TEM, YTO BBIPA)KAIOT B PEUM MPEACTABUTENCH ManeKkTa HeoOXOAUMbIE
U KU3HEHHO BaXKHbIE MOHATHSA, a TAKXKE SBISIIOTCA IIMPOKO YHOTPEOJIIeMbIMU
JIEKCEMAMU.

5. Oobmertopkckue uctoku Jekcukn XKI' yxomat B T1i1y0h HCTOPHHL.
Jlekcuyeckne €OUHULBI, WCIIOJIb30BaHHBIE B ClOBapsx “JleBOHY JyroTuT TypkK®,
“Myxkanaumatyn anad”, “Kutad ynb-UOpOK JU-IUCOH YIb-aTpok', “TapXKyMoH
TYpKHi Ba akamuii Ba Myrynuii”, “Kutoly Oyiror ya-mymToK (uiI-TyroTUT TYPK
BaI-KUGUOK”, “ATTyxdary3 3akuitaty ¢ur-nyratutr Typkus®, “‘Kemyproma’;
XYJIO’)KeCTBEHHBIX TpousBeneHusix “T'ymucton Out Typkuii”, “Kucacu Pabrysu”,
“Myxab0ar-Hame”, “Xycpas Ba lllupun’; ucropuueckux npousBeaeHUsIXx MyHuca,
Araxu, bassHu, akTUBHBI U cerojiHs B Jekcuke XKI', 4TO MOJTHOCTBIO MOITBEPKIAECT
BBIIIE M3JI0KEHHYIO TOUYKY 3peHus. ClieloBaTEIbHO, 3TU JIEKCUYECKUE €IUHUIIBI
CYIIECTBOBIM 3aJI0JTO 10 TOr0, KakK OBUIM CO3/[aHbl JaHHBIE NHUCHbMEHHBIC
UCTOYHHKH.

6. Hexoropbie 0O0IIETIOPKCKHUE CIOBa, akTUBHBIE B cioBapHOoM (ouae XKI',
MOTYT HE BCTpEYaThCsl B Y30€KCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE. JTO HE OTpUIAET (aKT
oOurHocTH 31X Jekcuueckux eauHul] kak ¢ XKII, tak u ¢ y30€KCKUM SI3BIKOM.
[TocKOIBKY 3TH JIEKCUYECKUE E€AMHUIIBI, BO3MOXHO, BBIIUIM U3 YMNOTPEOJICHUS B
y30€KCKOM SI3bIKE YK€ B JajieKoM MpoiioM. OIHAKO psijl IEKCUUECKUX €IMHMUIL, He
UCIIOJIb3YEMBIX B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEPATypPHOM S3bIKE, MO CEU JIeHb
AKTUBHO KCHOJB3YIOTCSI B HEKOTOPBIX APYIMX TIOPKCKHUX SI3BIKAX KBIMTYAKCKON
IPYIIbLI U B KBIMYAKCKUX JHAJIEKTaX y30€KCKOTo si3bika. B 3ToM muiane y30ekckuii
S3bIK CUMTACTCSl TIOPKCKUM SI3BIKOM, HMEIOIIUM OOIIHE YEPThl C KBIMUYAKCKUMHU
SI3bIKAMU MTOCPEICTBOM CBOUX KBIMTYAKCKUX JUATEKTOB.
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7. Hanuurie MHOXECTBA 3aMMCTBOBaHUN U3 apaOCKOro, MEPCUICKOTO SI3bIKOB
B jekcuke XKI' oObsicHseTCs OMU3KUMU CBS3SIMU Y30€KCKOTO HApoJa, KOTOPBIH
u3naBHa BKiIoYyan B cebss u mpexacraButeneir XKI, ¢ upaHOA3BIYHBIMU U
apaOos3bIYHBIMU  HapoOJlaMHM, M Pa3BUTUEM OTUX CBA3CH, BO3HHUKHOBEHUEM
JBYS3bIYMS B PE3YJIbTATE B3aUMOJCUCTBUSA, COTPYAHUYECTBA 3TUX HAPOJOB JIPYT C
npyrom. B pesynbTaTe B T€KCHUECKHUI COCTAB y30€KCKOTO SI3bIKAa U €0 Pa3InYHbIX
JIMAJIEKTOB MPOYHO BOIUIM CJIOBAa M3 apaOCKOTO W HPAHCKOTIO SI3BIKOB. OTH
JIEKCUYECKUE €IMHUIIBI U TI0 Cel JCHb BBIMOJIHSAIOT KOMMYHUKATUBHbIC ()YHKIINH B
OOILIIEHUH MECTHOT'O HACEJICHUS TaM, TJ€ MPAKTUKYETCS Y30€KCKUU S3BIK U €ro
JIAAJICKTBHI.

8. Jlexcuko-ceMantuueckue ocobeHHoctd XKI' cBUAETENbCTBYIOT O
CBOCOOpA3HOW pOJNM HTUX JHAJIEKTOB CpPEIU JHUAJEKTOB Y30EKCKOrO S3bIKA.
[TonucemMaHTUYECKUE JIEKCUYECKUE €IWHHUIIBI, CEMAHTHUYECKUE U3MEHEHUS CJIOB —
paclIupeHre 3Ha4YeHHs, OOpEeTeHHE HOBOIO 3HaueHMs, Hamuuyue eauHui] XKI' B
JPEBHUX IHCbMEHHBIX ITAMSITHUKAX — BCE 3TO CBHJETEIBCTBYET O TOM, 4YTO
HOCUTEJIM JHUAJIEKTa COXPAHWIA CBOW MECTHBIA JUAJEKT, 0OblY4aum U OOpsAbl, U
nepenaT ux OyayIeMy MOKOJICHHUIO B IIEJIOCTH U COXPAHHOCTH.

9. I'pammatuka XKI' mmeer MHOro oOIIEero ¢ rpaMMaTHKOrO Y30EKCKOTO
TUTEpaTypHOTO si3bika. [logaBmsitoree OOMBITMHCTBO CBOCOOPAa3HBIX (OPM B HUX
MOSIBUJIOCH B Pe3yJIbTaTe (DOHETUIESCKUX PA3THUUUH.

CpaBHutenbHoe wu3ydenne rpammatuku XKI' ¢ Jgpyrumu  TIOpKCKUMU
S3BIKAMH  KBIITYaKCKOW TPYIIBI MOXKET AaTh BaKHbIE (AKTHl i OOBSICHEHUS
CJIOHBIX OSTallOB HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHUSI Y30EKCKOTO $s3bIKA, a TaKXKe st
BBISIBJICHUS HWCTOYHWMKA MHOTHUX  MOPQOIOTHYECKUX  (HOpPM  UCTOPUUECKOU
rpaMMAaTHUKH.

10. B namux auanektax (Kak ¥ B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE) POIAUTEIBHBIM,
BUHUTEIIbHBIN, AATEIbHBIA W MECTHBIA MAJEKH, HMEIIINE CBOM ITOKA3aTENH,
TEOPETHUYECKH MOTYyT OBITh B3aMMO3AMEHSEMBbl B pa3HBIX BapUAHTAX WIH
WCMOJB30BaHbl  MapajuienbHO. Takoe TMOJ0KEHWE BEChbMa OrPAaHWYEHO B
mutepatrypHom si3bike. B XKJI, nHaoOopor, HaOmomaeTcsi aKTUBHOCTh BO
B3aMMO3aMCHSIEMOCTH ITaJC)KHBIX OKOHYaHMH. Taxke, OOJBIIMHCTBO IIAJICIKCH,
00JIaAaroluX MOKa3aTesIMU, MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHbI 0€3 COOTBETCTBYIOIIMX
bnekcuil.
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Hcnoab30BaHHbIE B paﬁoTe TPAHCKPUIIINUOHHBIC 3HAKHU

67

BykBa Kon s
T/p | y306exckoro | Tpanc- cucreme 3Hauyenue IMpumep
asdaBuTa, | KPUIIKMO | IOHHUKOH
KOTOPOii HHBII
COOTBECTBY 3HAK
€T 3BYK
1. Aa Aa 0041/0061 | IMepenHes3bIYHBIN, HUKHE-TIHPOKHH, ay (oi)
HenaOnaabHbINH
2. Aa A 00C4/00E4 | TepenHes3bIYHbINA, HIKHE-IIMPOKHIA,
HenaOnaabHbIN aké (aka)
3. Aa Aa 0100/0101 | 3amHEs3bIYHBII, HUKHE-IIHPOKHH, bal (6o)
YaCTHYHO JTa0HaIBbHBIHA
4. Ee Ee 0045/0065 | IMepemHes3bIYHBIN, CPEIHE-IIMPOKHIA, elak (amak)
HenmaOnaabHbIN
5. li li 0049/0069 | INepeaHes3bIYHBIN, BEPXHE-Y3KHUI, kicik
HenaOuanbHBIN, B CHHIapMOHHYECKHX (KMYHK)
TOBOPAax — KPaTKUH 3BYK
6. li 11 0208/0209 | 3amHEs3bIYHBII, BEpXHE-Y3KHUI,
HenaOnanbHbIN, B CHHIapMOHHYECKHX qiliq
rOBOpax — KPaTKUH 3BYK (KUITHK)
7. Uu Uu 0055/0075 | 3amHEs3bIYHBII, BEPXHUIT-Y3KHIA, uluy (ymyr)
na0naabHbINH
8. Uu Ui 0170/0171 | IlepenHes3bIYHBIN, BEPXHUI-Y3KUH, zim
na0naabHbIH (y3ym)
9. O o Oo 004F/006F | 3amHes3bIUHbIN, CpeTHE-BEPXHHUM, orman
na0naabHbINH (YpmoH)
10. O o* 06 00D6/00F6 | IepenHes3bIUHbIHA, CpETHE-BEPXHHI, Ozbek
JTaOUATEHBIN (¥30eK)
11. G'g YY 03B3/03B3 | I'myOoko 3aaHes3bI4HbIN, hpUKaTHBHBIHN, | yaldba
3BOHKHUH, COrTIacHBIA (ramaba)
12. Shsh S3 0160/0161 | INepenHes3bIYHBIN, (PUKATHBHBIH, Sali (o)
TITyXOW COTJIacCHBIN
13. Chch C¢ 010C/010D | Ilepennes3prunsbiid, agdpukar, rayxoi copan
(uormoH)
14. Yy Jj 004A/006A | CpenHesi3bIuHBIHN, (PUKATHBHBIMH, jasil
3BOHKHI COTJIACHBIN (#armn)
15. Ng ng Dy 014A/014B | 3amHes3bIYHBIN, B3PBIBHOM, 3BOHKHIA, ménl4j
COTJIACHBII (MaHTai)
16. Jj Z7 017D/017E | IlepenHes3bIaHBIi, ppUKATUBHEIN, zurnél
3BOHKHI COTNIACHBIN (>kypHan)
17. Jj 43 O1EE/O1EF | TlepenHes3blvHBIN, B3pHIBHOMN, 3BOHKHH, | 3034
addpukar, cormacHslit (xyxa)

87 Jlannas oHeTHUeCKas TPAHCKPHUIMS aJaNTHPOBaHa i (PMKCHPOBAHMS MATEPUAIIOB MO Y30€KCKOMY SI3BIKY M
ero auanekraM JoueHToM AsamaroM IIpMMOBBIM Ha OCHOBE MEXIYHApOJHOM TPAHCKPUILIMM Ha OCHOBE
JATHHCKOTO anaBuTa, UCHOIB3yeMOM B KypHaie “Tiopkonorus”. Takxke Iy yIIydIIEHUH TPAHCKPHIIIMN OBLIN

H3YYCHBbI u

C.Ammp0OoeBBIM.
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INTRODUCTION

(annotation of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The aim of the research is to reveal the lexical-grammatical features of the
units related to the Kipchak dialects of Khorezm, their connection with the Uzbek
literary language and other Kipchak dialects.

The object of research, is considered about the texts on the dialect lexicon
recorded in the field (2012-2022 years), written monuments related to the Turkic
language, folklore of the Khorezm Kipchaks, dialectological and explanatory
dictionaries of many Turkic languages.

The subject of the study is the unique lexical richness of the Kipchak
dialects of Khorezm, different from other Kipchak dialects.

The scientific novelty of the research is as follows:

It has been proven that Khorezm Kipchak dialects are grammatically
different from other Uzbek Kipchak dialects due to lexical, morphological and
syntactic peculiarities formed over centuries under the influence of historical,
social and political factors;

The genetic structure of the lexical-semantic dialectics used in the Kipchak
dialects of Khorezm has been determined, and the natural development of the
language in its meanings and the gradual changes occurring in linguistic and
extralinguistic processes have been revealed in comparison with other Turkic
languages of the Kipchak group;

The original Turkic and assimilated layers of the vocabulary of Khorezm
Kipchak dialects have been determined, and the specific features of these layers,
such as the changing ratio of the dialects' lexical fund in thematic groups and the
introduction of foreign words into the people's lifestyle, have been determined.

Based on the comparison of the vocabulary of the Kipchak dialects of
Khorezm with the Kipchak dialects of other regions of Uzbekistan, the
relationships that led to the origin of their mutual differences and commonalities
have been determined, and the common lexical-grammatical units preserved in any
situation as representatives of one nation have been revealed.

Implementation of research results. Based on the results of the study of
the lexical-grammatical features of the Kipchak dialects of Khorezm, for instance:

the concluding points on the grammatical difference of the Khorezm
Kipchak dialects from other Uzbek Kipchak dialects due to lexical, morphological
and syntactic peculiarities formed over centuries on the basis of historical, social
and political factors has been useful for the fundamental scientific project FA-O-
43429, FA-F1, GOO2 on ‘Researching the theoretical issues of Karakalpak
folklore and literary genres’(2012-2016), carried out in Karakalpak branch,
Karakalpak Scientific Research Institute of Humanitarian Sciences of the Academy
of Sciences of the Republic of Uzbekistan.(Reference No. 297/3 dated August 16,
2022 of the Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan). As a result, it has been confirmed that the territory of Khorezm and
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Karakalpakstan have always had close neighborly relations, and the presence of
representatives of the Kipchak dialect in these areas creates a wide opportunity for
researching the words of the representatives of the Kipchak dialect living in these
areas, as well as for the research of the Kipchak dialects of the Khorezm oasis and
significant practical and theoretical importance in the comparative study of the
language of the representatives of both nations;

Conclusions that were drawn on the relationships that led to the origin of
their mutual differences and commonalities were analysed, and about the common
lexical-grammatical units that are preserved in any situation as representatives of
one nation based on the comparison of the vocabulary of the Kipchak dialects of
Khorezm with the Kipchak dialects of other regions of Uzbekistan have been used
in the fundamental project FA-F-1-005, "Research of the history of folklore and
literary studies of Karakalpak (2017-2020). (Reference No. 221/3 dated June 23,
2022 of the Karakalpak Humanities Research Institute of the Karakalpak
Department of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). In
particular, the scientific conclusions obtained as a result of the lexical-grammatical
analysis of the Kipchak dialects carried out in this study have been added to the
electronic library database of the academy. and it expanded the opportunity for
argumentation of the dialect words typical of the Uzbek and Karakalpak languages,
based on practical and theoretical sources that have been demonstrated on the
example of the materials of the Kipchak dialects of Khorezm in the comparative
study of the languages of the representatives of both regions;

The analysis on the genetic structure of the lexical-semantic dialectics used
in the Kipchak dialects of Khorezm and the natural development of the language in
its meanings and the gradual changes occurring in linguistic and extra-linguistic
processes that were obtained in comparison of it with other Turkic languages of the
Kipchak group have been used in the applied project A-FA-2019-9 on
"Researching ancient written rare manuscripts and sources and creating their
digital library" at Khorezm Mamun Academy. (Reference No. 85/1-22 of Khorezm
Mamun Academy, dated April 25, 2022). As a result, it was proved that dialect
materials serve as a valid source in the research of manuscripts and documents
included in the grant database;

The identified research materials on the original Turkic and assimilated
layers of the vocabulary of the Khorezm Kipchak dialects, the variable ratio of
these layers in the subject groups of the dialects' lexical fund, and the peculiarities
of the introduction of borrowings into the people's lifestyle were useful for the
preparation of the scripts of the programmes Qadring baland bo‘lsin, ona tilim!”
and ‘Assalom Xorazm’ and the radio programme ‘Suhbatdosh’ in the Khorezm
television and radio company (Reference No. 1027 of Khorezm Broadcasting
Company, dated July 29, As a result,the content of the programmes and broadcasts
on TV and radio has been enriched with new materials and scientific evidence.
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